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PROFESSIONS, TRADES, OCCUPATIONS,
AND TITLES IN COPTIC (ALPHABETICALLY)

By SOHAIR S. AHMED

PART I

In this list!, T gather the civil occupations and crafts in Coptic such as:
governor, physician, official, soldier, postman, craftsman, seller and
magician, etc. In addition, some titles of reverence and respect are cited.
I give the definite article? here except a few articles represented as a part
of the Coptic term for the trade holder. The origin is also cited when it
is known.

Ar = Arabic F = Fayyumic dialect
B = Bohairic dialect Gr = Greek
comp. = composite S = Sahidic dialect
Egy = Egyptian® Sem = Semitic

a

ABPE€, aBpeM (1) “Baker?” ¢;Ls cf. ampe (Crum, Dict., 2b)

arwnNicTHTC (M) “Competitor” (in game) (&),L» 3) Lz j sdlas, Gr
(Forster, WB, 14)

arwpeyc () “Seller / merchant” U j C’b Gr ayopo “market”
(Abdelnoor, Qamos, 844)

akoycTaaloc (1) “Augustalis” u«i\w}g—j (&), Gr as official
(Forster, WB, 122 f.) _absa.

AKTOYAPIOC, AKTOAPEIK (1) “Actuarius”, later “writer” Jﬁ)\fﬁ
R 2 pse] (4), Gr (Forster, WB, 28)

! A part of this list is published in June 2009 as an e-booklet (PDF) on: www.copticrefer-
ence.com. It is revised again here.

2 As (m) for titles of men, () for titles of women and rarely those of men, (11, T) for
titles of both men and women and (n) for titles in plural.

3 “Egyptian” means, that the title consists of Egyptian words and was not necessarily
known in ancient Egypt.
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AAMHAXE (11) “Al-melke” &J\, Ar? Title written before the name
of a watchman and a saxo. Doubtless as “Melkite” or “farmer,
landowner” (O.CrumVC, no. 129).

P emlo gl g e 1 SL o W) 8 S me e &L CF Ar o)
“Al-mleg” means the dighnified |J>J! and the Arabic proper name
(masc.) Al-melegee >J\J) may be the same word. )

AAOY, AAdY, A€IAO0Y (1, T) “Youth-servant, maidservant” (”\5'
bl s &esls (Crum, Dict., 5 a), Sem. Lit. “youth, maiden” Ls
Ll j (CED, 4). 1t is written once as A0y wWHM “small youth /

boy” (as a title) and described as “who watches ...”, but the text
is not complete (see O.Theb. IV, no. 34). Plural: aawoyi,
aAayl

aMe (1) “Hertﬁisman (Pastor) of cattle or sheep, cowherd” j Lol 2l
IR V“’" &\, (Crum, Dict., Ta, 589b; P.Fay.Copt., 65), Egy.
Plural: aMHY / aMHY€ / aMHOY (Crum, Dict., 7a)

AMIP, AMIPA, AAIMIP (11) “Amir” (Arabic governor) ﬂj, Ar. An office
is corresponded to the Greek “Pagarch” (P.Bal. II, 592, 602).
Sometimes it is just as honourable title. In some Arabic protocols
ascribed to the 8" c. AD, the amir refers to the viceroy (Arabic:
Sy “waly”) and also refers once to a tax-man’ oA Lo
(Meghawry, Al-algab 1, 135-137). Expressed also as aAIMIp
(title + Arabic definite article “al’’), however it is written with the
Coptic definite article (e.g.: Crum, Dict., 585b)

AMPE, AMPH, HMPH, AMAH, 2aMPpe (1) “Baker” L=, Egy, he who
baked in the bakery (Crum, Dict., 8b) and used the clay oven, he
also milled the corn (P.Mon.Epiph. I, 163) and sold the bread too
(Algendi, Al-heraf, 111-112). It is also referring to “chief baker”
i s, (Darnell, “The Chief Baker”, 218 f.). Plural: amphyY,
AMPHOY

aMmwe (1) “Carpenter” > (expressed also as 2aMwe, paMwe)
(Crum, Dict., 9a), Egy. His wage is mentioned in a contract for
work from Wadi sarga: 25 artabae of corn and 12 lahe of wine,
[... of] fodder, 4 artabae of barley, 2 jars of wine (according to the
vintage), a cloak, a sackcloth (garment), a [...] and a (pair of)
sandals yearly (P.Sarga, no. 161)

$A51 ol ) mammell Vpnias ol 2l S50 (T Sl ) s,
5 The one who was responsible for the taxation as collection and saving the money,
etc. (Meghawry, Al-algab 11, 527).
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ANTIETHC (M) “Bailsman” Jsls” j oele, Gr (Forster, WB, 223), var. of
erryHTHCc. There was a man as solider, supercargo and bailsman
at the same time. He was responsible for sending 19 kapdfiov-
sailors in good condition northward for the fleet of Egypt (Muham-
mad, “Islamic Navigation™, 17)

ANAIKEYXHC, aNAIKeYX/ (M) “Land agent / representative of field
owners” Jyisd) lesd LSy o 6,;\)!\ lwews (P.Sarga, no. 118;
P.Ryl., no. 132), Gr (Forster, WB, 61)

aNoYpPwe (1) “Watchman / guard” s j o\, Egy. Lit.: “great one
of (the) watch” (CED, 216). See patoyepwi

ANTekalkoc (1) “Representative, apologist™ C’a\,u j (JS9) <S4, Gr
(Forster, WB, 61)

ANYCTHC (1) “Manager” ,.», Gr (Forster, WB, 66).

ANX WX (11, N) “Head, heads” (sles ) j = (sLvs)) sy, Egy = APXWN
(Abdelnoor, Qamaés, 789). See XWX

aATe, A1TH, ade (M, T) 1 — “Magistrate / chief” .5, ji =t (sometimes
NOO NATIE)

2 — “Village headman” (omdah) (s1.2)\) &, 4l =5 (ATTE NTTENTIME
“head of our village”) = Tp®OTOK®UNTNG.

3 — “Headman of trade-guild” .. ,>J! o et 23 s

4 — “Finanicial official” JLJI &3 2]l (see ATOIKHTHC).

An ame delivered a letter in private manner and received money
from the recipient (O.Theb. IV, no. 37); compare TTPOTOTIOAI-
THC. aTTe is an Egy masc. title but written sometimes with the
fem. definite article although it is referring to men (Crum, Dict.,
13b; O.Brit.Mus.Copt., 153)

aATre N2OYPIT, ade NOoYPIT (11) “Sheik ghafar” s s as head of
guards (Abdelnoor, Qamads, 262). See 20YpIT and OYPIT

ATETITHC, amalTH/ (1) “Tax-gatherer” 5,2\ o> Gr (Forster,
WB, 70; Liddell/Scott, 175b)

ATTOKPHCAPHC (1) “Secretary” 5 S, Gr (Forster, WB, 81)

amoAaawane () “Ex-lashane” 3l saese, comp. (O.CrumVC, no. 8),
see AAWANE

ATTOTTPONOHTWN (1) “Ex-steward / supervisor”, sl & iw Gr
(Forster, WB, 86)

apa (m) Title appears to be of financial or legal function perhaps it
occurs in Theban texts only. “Griffith” connects this with a
Meroitic title for door- keeper (P.Mon.Epiph. II, no. 189 f., Vycichl,
Dict., 15a). ubyumm\M)Mwngpj@yuLU)@

Colsl) ) Loy o sl o s
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APryNTAPH (11) “Bankler, money-changer” V.-, Gr (Forster, WB, 95).
The Persian errant Nasri Khesro, who visited Cairo in 439 H /
1074 AD cited that the shops of money- changers were full of
money. The Historian Al-qalqashandi mentioned that some of
Jews and Christians worked as skilled money-changers as well as
skilled writers during the Islamic periods. Meghawry mentioned
that the importance of the money changers was making the com-
merce easier because the merchants needed to change their money
(Meghawry, Al-algab 11, 574-575)

APKATHC, €praTHc (1, N) “Workman, workmen” JlL.s j Jele, Gr
€pyatng (O.Theb. IV, no. 34; Forster, WB, 294)

apT/ (m) “Title?” $_4, Gr (Forster, WB, 100)

APTOKOAAHTHC (1) “Baker” ;Us, Gr (Forster, WB, 101), this baker
who does all bake stages; he mills the grains, kneads the flour,
bakes the loaves and makes the different kinds of bread (Algendi,
Al-heraf, 113). See AMP€e, KENE]ITHC

apxH (1) “Chief, head” ..5,, Gr. Lit. “heafl” u‘j |, (Ayyad, Madkhal, 176)

apxHroyc (m) “Chief, commander” .56 ol ..5,, Gr (Girgis, “Greek 117,
90)

apxHmepeTHc (1) “Chief of Onnpetng”, Gr (Forster, WB, 111) =
“chief of servants” susJl ., as a civil title, cf. gmTwpHTE

APXHCYMMAXOC, ApxicyMMX (1) “Chief courier” 4| sew o),
Gr (Forster, WB, 110; Briefformular, 12). See cymmaxoc

apxHPHAAE (1) “Chief wachtman / guard” .\ =)\ .3, Gr, see
¢ yAax (translated as watchman in Forster, WB, 110)

APXH2I1aTpOcC, apxigiaTpoc (1) “Chief physician” ;L,.!Jﬁ{, Gr
(Girgis, “Greek III”, 82 and “Greek IV”, 60)

apximaripoc (m) 1 — “Chief cooker” slghll .3,

2 — “Chief officer” &b 2l 3,, Gr (Abdelnoor, Qamas, 849). See
MAT€IPOC

apxicTpaTHroc (1) “Chief leader” s>l .5,, Gr (as “leader” only
in Abdelnoor, Qamads, 849). See cTpPaATHroc

ApxITEKTWN (11) “Chief builder, architect” (s lons odigs j Sl s
Gr (Abdelnoor, Qamaés, 849). See TekT/

APXWN, apx/ (rr? “Magistrate / local magnate/ civil official” “O; 3
PR absga o sbmj\ VS\;J\)A, Gr (Forster, WB, 112; Crum, Coptic
Ostraca, no. 282; P.Bal. II, 597). He also receives the fines like
the lashane (e.g.: O.CairoMus., no. 20). During the Roman period,
it was allowed to some officials to be magnified with the titles as
magistrates (Louis, Al-hayah fi Misr, 66)

i”
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axw (1) “Magician” ~l. = 2aKO

awesBeN (1) “Enchanter” J\j.c (Crum, Dict., 23a). Sem. See peq-
MoOYTE and X€ MTAY

awe () “Astrologer” ,>ws, according to etymology “he who knows
(things)”, as scholar, Egy (CED, 16). Plural: awey

awcroy (m) “Star reader, astrologer” ,» s>l o5 ) o, Egy (CED, 16)

a6oo0Ype, 2a60p (1) “Horse riding fast messenger” @J,MJ\ J g I
Ol Je SV, Ar. Equal the Greek dyyapog (CED, 358; Lid-
dell/Scott, 7a), e.g.: P.Sarga, no. 103

B

BAKWAAP (1) “Tanner” 'C\Z; , Egy u(Crum, Dict., 582b)

BAPwW?, BAP0? (1) “Fodderer” e, among monastic officials, Egy
(Crum, Dict., 44 b) maybe “fodder-seller or cattle feeder (with
fodder)” (P.Brux.Bawit, no. 12).

il Ll oalay (s S kel S L

BAPWIN (11) “Ship’s caulker” Lll>, in B, Egy (Crum, Dict., 44a; Anc.
Egy. Naut. Tit., 291). Greek equivalent: koAa@dtng

Bacic (T) “Nurse” i~z », Gr (Forster, WB, 132)

BAXHINITHC, BATHINITHC (11) “Glass-blower or seller” CG’} (Crum,
Dict., 3a) Gr. Also as CANABAGHEIN

BEPETAPIOC, BEAE€TAPIOC (1) “Courier, post-boy” a5 sl sl
(Crum, Dict., 383b), Gr. In Latin veredarius (Girgis, “Greek 111",
68). Coptic equivalent: peqcek cal

BECNHT, BECNAT, BACNHT (11) “Smith” sli>, equal to 2AMKAAE
(P.Mon.Epiph. I, 109 f.; Crum, Dict., 44b), Egy. Plural: BecNaTE,
BecNat

BHTCH, BETCH (T) “Female warrior” &> j 5. (Abdelnoor, Qamoés,
28), Egy (CED, 28). Masc.: peqBWTC / PEMBWTC

BIK/, BIKAP1OcC (11) “Representative / officer” LLs j 3L, Gr (Forster,
WB, 135)

BOHeoc, BHeoc (1) “Assistant” (P.Dioscorus, 63) as an official con-
nected to tax collection. _J! .2 & Loyl delus Cabbgasny Oglea.
He was an intermediary between the pagarch and the tax-payer
who on the one hand collected the taxes and on the other was
responsible to the pagarch for paying over the amount received
from a tax- paying district (P.Bal. I, 35) with the title of respect
ca? also once with possessive ‘your’, Gr (e.g.: Forster, WB, 139)
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BOY2€, B0?I (11) “Fisherman” sl sl = Ooyw?Re

BPHKWN, BPEKON (1) “Public crier, herald” as& sa4) saldl sols
(W de bl @J” Cj\rad\ — s>, Gr, in Latin praeco (Girgis,
“Greek 111", 57)

BwKkKI (T) “Maidservant, slave girl” il j Zs= (Crum, Dict., 30a), Egy.
Masc. as BwWk

BwWK (11) “Servant, slave” . j p3l=, mostly = 2MaA, opp. peMR€E
“freeman”® (Crum, Dict., 30a), Egy

raBiAapHc (1) “Rider” (in Army) ) U:Ju gr (Forster, WB, 356)

raairpadoc (1) “Penman, copyist” C\MJ o) blex Gr (Forster, WB,
369; Girgis, “Greek 111", 69). The same as kaa1k/. The majority
of the copyists were professionals. They transcribed manuscripts
in order to earn money. Usually they worked very quickly; often
they gave surprising personal informations. Sometimes the scribes
were poor for the bad finanicial status of the country (Abdelshaheed,
“Copyists”, 81)

repaaroc (1) “Merchant or potter?” ¢ i s j ~Ub Gr (Forster, WB,
148)

repameoc (m) “Potter” | s, Gr (P.Fay.Copt., 79). Expressed also as
KeEpPAMewc and 6ApaMeoOcC. See EKWT

rewMITpHC (1) “Land surveyor” CL:«.A Gr (Forster, WB, 148). The
same as KOIWMHTPHC and 6€WMETPIC

rPAMATEOC, rPAMMATEYC, rp (1) 1 — “Writer” 35\, Gr (Forster,

WB, 154)
2 — “Teacher” n,4s (Abdelnoor, Qamos, 852)
rpamMMaTHopoc (1) 1 — “Official postman of the swift course”

(Liddell/Scott, 64b; Crum, Coptic Ostraca, no. Ad.65). ! gu\
S o ) s 5 L

Lindsay said that ‘the government postal service at the Roman
period used horses, but was mainly carried on by the aid of don-
keys. The post-riders were called epistolophori’ (Lindsay, Daily
life, 333 t.). This epistolophori (éwiocToA0@Opl) was known in the
Roman era and was called rpaMMaTHdOPpPOC in the Byzantine
period (Briefformular, 11), so this office refers to the donkey rider

6 This word means sometimes slave! See peM2e.
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postman. Crum mentioned that there is known little about this
office and two rpaMMaTH¢ O poc are described as ‘your clerical
servants’ (P.Mon.Epiph. I, 181).
2 — “Private messenger” as equal TpwMe enmwitmre “the man
of mine”, compare the context of P.Mon.Epiph. II, nos. 268, 471.
.(ow) u,a\;'J\ J),wjj\
PS: This Gr title means lit. “letter carrier” (Forster, WB, 154), so
it may refer to everybody who delivers the letters even in private
manner

rpadeyc, rpadeyo (m) “Writer” 38, Gr (Forster, WB, 155)

X

AECTIOTH, AECTI, A€ECTTOAHC (11) “Master, lord” s j L, Gr,
a title for superior of the officials and master of the house also
for emperors (Forster, WB, 165; Liddell/Scott, 381a; Girgis,
“Greek I, 69)

AEYTEP/, AEYTWAAPIOC, AEYTEAAPIOC, AEYAEAAPIOC,
AeyToAaapioc (1) “Representative of director (of monastery)”
(V) s CSG, Gr (Forster, WB, 166) as a second official in a
monastery. (The forms 3-5 in Girgis, “Greek 11", 68)

atarpadap/ (m) “Tax-collector” \,,45\ <> Gr (Forster, WB, 176)

AIAKWNICTHC (1) “Servant” (Lx:» }\ o=, Gr (Abdelnoor, Qamaos, 853)

Alaackaaoc (m) “Teacher” . s, Gr (Abdelnoor, Qamas, 854)

AIKACTHC,AIKACTI (1) “Judge” »B, Gr (Abdelnoor, Qamas, 854,
121)

AIMWPICTHC (N) “Executioners” (ydedly 8 5a3ldl) 035>, Gr (Abdel-
noor, Qamaos, 854)

AIOIK/, AIOIKHTHC (n) “Financial official as minister of finance /
steward” ,la ;= 4 (R )‘ Sb s, also as V1llage magistrate”
as “agent /stewart of a landowner”, Gr. | )‘i\ GOW XS o sdas j\
o }\ Its Coptic equivalent is amre (Forster, WB, 201-202, 201
f.; P.Bal.. II, 573, 574; Abdelnoor, Qamas, 854)

aAaoyaoc (m) “Slave” as, Gr (Abdelnoor, Qamads, 855)

A0Y3, Toy: (1) “Office holder” L.zl &4 & diby C>lo, Gr
(Forster, WB, 210). Translated as “commandant” (s S.s 356 or as
a “duke / prince s 345" (Abdelnoor, Qamas, 855)

A06IMACTHC (1T) “Accountant, assessor” 5| all ez j s, Gr
(Forster, WB, 207)
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AYNACTHC, AINAcTHC (1) “Ruler, king, soverreign” j S j (.5\;-
Jele, Gr (Abdelnoor, Qamds, 855), cf. ppo

€

eBIlAIK (N) “Servants” 4> (Crum, Dict., 30a), plural of BWK

€BIT, €BCIT (1) “Honey dealer, bee-keeper” | ezl o Juadl >U
J) u’;’ Egy (Crum, Dict., 52b; CED, 3?). Plural: eBiaTe

E€ETTYHTHC, ENKIATHC (11) “Bailsman” Jé\f o) ol Gr (Forster, WB,
223). Var. ANTIETHC

eikoaHMoc () “Builder” ¢, Gr (Girgis, “Greek 11, 90)

EKATEI KAT WAWOY (N) “Potters of shashu” oy silall sl 451 54l
Sl daasal S8 s ¢ 55, EQy. See KATWAWOY

ekaToNTAapxoc (1) “Centurion, commander” &WJl K56, Gr (Girgis,
“Greek IV”, 53; Abdelnoor, Qamos, 856). See KENTHPION
expressed also as 2€EKATONTAPXOC

ekcakTwp () “Exactor, tax-collector” 3!, Jwe.i, Gr (Girgis,
“Greek 1117, 62)

€kwT (1) “Builder / mason, potter” | s j (s, Egy (Crum, Dict.,
122b, 123a), referring to the workman who works through the
mud. Once we read ekwT NTeK “builder of you” and it was
considered as a doubtful translation (P.Fay.Copt., 33), but it seems
to be right (see oyoie) and may refer here to a hired builder.
There is another probability that sometimes in Egypt it is saying:
“bring the workman of you”, and this means “bring the workman
who worked for you before”. Plural: ekoTe, ekaTe, €EKATOY,
ekot

eKwWT NKATHI (11) “House-builder” J ;L. ¢U, Egy (Crum, Dict., 122b).
He is a builder of houses, and as an ekT he built cells, cattle-
sheds and walls (Crum, Dict., 122b, 123a). In the monastery of
Epiphanius at Thebes the monks themselves seem to have done
almost all of the crude construction (P.Mon.Epiph. I, 151), expressed
also as EKWT NPEYKETHI

(e)xwT NKAaTKOEIC (11) “Potter of gamadana” &\des) C'Lp T
Pl 21
Koelc is a vessel of pottery for liquids translated in Arabic
as &\ gamadana and its Greek equivalent may be kKoy¢pon,
Egy (Crum, Dict., 120a; Abdelnoor, Qamads, 102). See ekwT
NKATKOYPON, KWK NKoelc. Cf. ekaTel KAT Wawoy
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(e)kwT NKATKOYDON (1) Meaning same &S &loesdl ci\..p S
L, comp. Expressed also as koydokepameyc. In late Roman
period, there were workshops of pottery specialist on production
specific kinds of vessels. According to some Greek documents,
there were the potter of statues, the potter of jars for domestic use
and the potter of big jars for wine only, etc. But often the potter
mentioned in Greek texts as Kepapévg “potter” in general (Algendi,
Al-heraf, 62, 63)

€EKWT NpegKeTHI (1) “House builder” &l o ¢ly, Egy (Crum,
Dict., 122b). Lit. “the builder who builds a house”. Var. of ekwT
NKAT HI

eAal, eaaloy/ (m) “Oil maker” < ;) .»le, Gr, referring to the one
who crushes oil. The Coptic equivalent is canne? (Forster, WB,
242). The women shared the men this trade (Algendi, Al-herdf,
106)

eao1 (1) “Shepherd, overseer of cattle” L2l ), Egy (CED, 34)

eNnaoszoTaTocC (1) “Most glorious” 4>, Gr. Usually adressed to
the governor (Girgis, “Greek VI”, 202) as a title of reverence
(Ayyad, Madkhal, 208). But it is considered as epithet in Forster,
WB, 259

€ENIOXOC, eoNloxoc () “Carter, wagener, charioter” j @qﬁi\ La
sJed e s AIEST ) dseall L, Gr (Férster,gWB, 325)

emapxoc, emapx (m) “Governor / omdah” 3i.s s (.Sb-, Gr (Forster,
WB, 274; Abdelnoor, Qamaos, 857)

etik/, emkiIMeNoc (1) “Overseer” (5,L @U) -3, rare in Coptic,
mentioned once as overseer of the pagarchy of Memphis, Gr
émkeipevog (0.CrumVC, no. 49). Translated as “official” in
Forster, WB, 281

emitTpomtoc (1) “Guardian, foreman, administrative” (s Is) Cabs 50 )T o
Gr (Forster, WB, 290). As “nazer” LU (Ayyad, Madkhal, 265)

epraTHc eTwike (m) “Gravedigger” (o ly iy ), 5d)) )\:‘u-,
according to Arabic translation of Crum, also “guard of graves”
(Crum, Dict., 555b), comp., now called &;‘ “turaby”. €praTHC =
APKATHC

€praTHc NpwMe () “Workman” & j Jele, comp. (Abdelnoor,
Qamos, 329)

€PMHNEYC, epMENEYTHC () “Translator” . s, Gr (Abdelnoor,
Qamos, 858). Expressed also as 2€epPMEN€EYTHC

€PCOOYN, epecooyYN (1) “Famous, well known, notable” , gzl
a4l j I By 2adl, also “friend”, Egy (Crum, Dict., 370b) As a
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similar word to the Greek yvmotog, see Liddell/Scott, 355b). It is
used as a title (cf. AAMTTPOTATOC), When the text (my article is
outcoming) begins with ANON €epecooyN [“We (the) nota-
bles?]”, then proper names are written. See COYHN

epw (T) “Queen” s (Crum, Dict., 299b). Egy = ppw

ETBWA N2€NPpPacoy (1) “Interpreter of dreams” («j\;}!\ s In S, Egy
(Abfielnoor, Qamaos, 312), “(one) who interprets the dreams” L;U\
(:Db-}l\ k. S€E PE(BEA PACOY

eTnawt (m) “Lawyer” ol in B (Abdelnoor, Qamos, 197), lit.
“(one) who protects / defends™. & M. Egy. Var. of peqep-
Nawt

etmice (m) “Cooker” sl )7 éua (Crum, Dict., 273a), lit.: “(one)
who cooks” C"k‘ &}\. mice “boil, cook, bake, melt”, Egy (CED,
129). Cf. Arabic ., yabes “to knead” (for making loaves and
cakes)

€TPeEYTWO (N) “Bakers” us;Ls, Egy (Crum, Dict., 404b), it consists
of eT+pey+Tw6 “those who are doing bake”. |4;5ey Uia N

€TPW?€, eTpwBe (1, T) “Washer, fuller” j )Laaj e j Jle
8,Lz8, Egy (Crum, Dict., 310b; Abdelnoor, Qamos, 333), lit.:
“(one) who washes/bleaches™” (L)) i ji Jie M), see
padi and pagT

eTTwWO6 (1) “Baker” ;L= ,Egy (O.Brit.Mus.Copt., 64), lit.: “(one) who
bakes” ;> M. See also: eTpeyTwo6

eTwIT NNipematf (N) “Tithes collectors” | siall ha=s in B, Egy
(Abdelnoor, Qamas, 577), lit.: “(ones) who demand the tithes. The
pason of the monastery often collected tithe (e.g.: P.Mon. Apollo,

nos. 1-5)
eYKA€/ (1) “Most famous™ J.@..j)i\ used for a a0y3, Gr (O.CrumVC,
no. 9)

ewot (N) “Traders” )\;5, Egy (Abdelnoor, Qamds, 46), pl. of e wT

EWWT, EQYWWT, EQYWTE, €EYOTE, €W (1) “Merchant / trader”
~i=wwT

€génNHY (1) “Hireling” p:.-i (Abdelnoor, Qamaos, 61). In Plural ¢ is
replaced by y

€qoTp () “Hireling” ﬁi, Egy (Abdelnoor, Qamads, 698). See
PMN2WT(€E)P

7 The reference to the name of craft by the relative clause is still known in Egypt.
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3

¥YFOCTATHC, CIKOCTATHC, YikocTaTHC (11) “Coin controller /
measurer” dkeall 0js Loy I eseadl 424 OV, Gr (Forster, WB,
318; Crum, Dict., 548b), his function is in testing coinage (Crum,
Coptic Ostraca, no. Ad 58 f.)

swrpagoc (1) “Painter” = one who paints from life and nature L% ,
Gr (Forster, WB, 319; Liddell/Scott, 758b). He receives 1 artaba
of wheat and 2 cinidia of wine for painting a portrait (Johnson/
West, 197)

H

HreMwN (1) “Viceroy” (Arabic: J\y waly), Gr (Abdelnoor, Qamos,
860), also 2yreMwN

HFOYMENH, Hr/, HroyMenNoc (1) “Hegumenos” = chief of church
or monastery s ji LS i), Gr (Forster, WB, 321, the 3™ form
in Abdelnoor, Qamos, 860). The Coptic equivalent may be NO6
NPWME

)

eYp/ (1m) “Wicketkeeper” Il j lsdl >, Gr (Forster, WB, 341)

1aTpoc (1) “Physician” b, Gr. Coptic equivalent is caein (Forster,
WB, 343). Expressed also as 21aTpoc

1epeoc (1) “Hiereus” as a title (P.Mon.Apollo, 176) of an administra-
tive official (s ,Is| _ib 5» in the documentary texts and as a priest in
the literary texts, Gr (Forster, WB, 344). Expressed also as 21epe

K
KAaBAITHC (11) “Maker of cages (of wickerwork)” up\.é.;i L;T) upufi\ cin

(13\;- 25y igSWl Gr, kaBal = baskets / cages (Crum, Dict.,
99b). These cages are used now in Egypt for fruits and vegetables
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KaBIT[ ] (1) “Jeweler” - ale>, Gr (Forster, WB, 356; Crum, Coptic
Ostraca, no. 376)

KaeHreTHc (1) “Teacher” (,.l.gi sy Gr (Forster, WB, 361)

KarapaTHc (m) “Caulker” &idl jo5> Ay 0 a9 blil>, Gr (P.Mon.
Apollo, 176), with the title cag (Forster, WB, 368). Evidently
master of a craft osta d.’a.J . The Arabic term of this craft holder
Ll gelphat is derived from the Greek

KaAe€apioc (1) “Shoemaker” 3&.&‘ Gr (Forster, WB, 368) .

KA)\IK/,NKAAAII‘P/, raairpadgoc (1) “Calligrapher, copyist” CL&; )
Llks, Gr (Forster, WB, 369)

KaMIAATHC (M) “Camel-herd /-driver” Jlas! Joad) gL, Gr, as an
official postman (= the Coptic MANKAMOYA), expressed some-
times as TeqKAMIAATHC “his camel driver” (see Forster, WB,
372). Perhaps it is referring to the private messengers of the men
who own camels

KATTHAOC (11) “Merchant” U, Gr (Abdelnoor, Qamos, 863)

KAPTTWONHC, KAPTTAWN/, KAPTT (11) “Fruit seller” L.l &b j S,
Gr, often with the title caQ as me’allem V.l:u (see Forster, WB,
381). Equivalent: qaroyTag

KACE, KECE, KHcE (1) “Shoemaker” @’lﬁ_ﬂ', Egy (Crum, Dict., 121a)

kace (m) “Tanner?” ?ib:, Egy (P.Sarga, nos. 29, 80)

KATWAWOY, KATwoywoy (1) “Potter of shashu” sle S~
sslall, Egy. The wawoy is a jar of pottery for wine, water and
honey. It may be that of water which is called now qullah s
(Crum, Dict., 609a). A deacon is mentioned as a potter (P.Mon.
Epiph. I, 159) and a monk too (O.CairoMus., no. 2)

KAYON‘(T‘I, T) “Slave, slave girl / servant, maidservant” j dasls j r;\;‘-
&l 4l Le, the same as 6aYON

KekAaeyTHc (1) “Herald, bellman” (ssl%, Gr (O.Ashm.Copt., 273;
Forster, WB, 401). See peqew-

KeNedITHC (1) “Kenephiten-maker” Mﬁ\ csLa (Crum, Dict., 113a),
comp., represents Greek formation from the ancient Egyptian word
kenedITeN, explained as “kind of loaves / cakes made on
ashes” (CED, 60), but Abdelnoor mentioned that the meaning of
this word is either the bread made on the hot sand called “khobz
mallah” il s or “konapha™® LS, he translated keNedITHC

8 Konapha is best known pastry made of flour mixed with water to become a liquid
dough. Then it is put in a small jar with many holes in the bottom. Then the maker pours
this liquid on a round surface of the tall oven, while he is standing before it. Finally
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however as baker! ;Ls according to the translation of Crum (see
Abdelnoor, Qamas, 96). “Kenephiten-maker” is the best translation
because he might be a “baker” or “Kanaphany” (= konapha-maker).
(BLSY wlo) SLsI L) bl wl el

KENTHPION (1) “Centurion” (Olsy J| die Jilis Sle -0 Li 5o 457 Sladl L,
Gr (Forster, WB, 405; P.Elephantine, no. E6)

kKepamewc (m) “Potter” | =, Gr (P.Fay.Copt., 65; Forster, WB, 405).
Var. of repaMeoc, 6apamMeoc

Kecapoc, Karcapoc (1) “Caesar” 28, Gr (Girgis, “Greek V7, 37;
P.MarElias)

KECTWNAPIOC, kecT/ (1m) “Executioner” >M- )T S, Gr (Girgis,
“Greek IV”, 64; Abdelnoor, Qamaés, 865)

KINHKON (1) “Clown, acrobat™ ol jrwug, Gr, it is referring to the
one who moves greatly (Abdelnoor, Qamaos, 865)

KOIWMHTPHC (1) “Land surveyor” Cu"‘"’ Gr, the same as reWOMITPHC

KoAar€ek/, koaremTapec (m) “Collectarius” = Money-changer
Vs, Gr (Forster, WB, 429)

KOAAYBICTHC (1m) “Money-changer” 3 ., Gr (Abdelnoor, Qamds, 866)

KOMAPITHC, KWMAP (1) “Gardener, cultivator?” $e&i’>~ j e
(@)\ &y sl C)&JA\), Gr (Forster, WB, 457; O.Ashm.Copt., 273;
P.Sarga, no. 125)

KoMHc (1) “Comes, prince” f,«i L;i “sS , Gr (Forster, WB, 431).
It seems to be multiple tasks for this office holder such as: he
supervised on papyrus- making in the public workshops (Algendi,
Al-heraf, 100), he gave surety for some persons (P.Lond.Copt.,
no. 1107) and gave instructions concerning building basins
(O.CrumVC, no. 46)

KOTIPITHC (1T) “Dung cleaner” &y} ik, translated as JU; (Abdelnoor,
Qamds, 866). Almost from the Gr title konpo-E0cTNG “one who
clears out manure / dung” (Liddell/Scott, 979a), which is referring
to the cleaner of the stable / fold
o T L) B el Ol By s

KOT, KWT (11) “Builder / potter” |53 (. Var. of ekwT

KOYBIKAAPIOC, KOYBYKAAPIOC, KOYBOYKAAPIoc (1) “Cubic-
ularius, emperor’s chamberlain”, Gr (Girgis, “Greek 1117, 82)

(ol Loy g0) g 8,6 5 gtomn il gy 5ol sl ol aomged)

konapha is put in a shape like collared strings, is sold in this form and is served at home
with butter and sugar. The konapha-maker appears until now in some Egyptian streets on
the month of Ramadan only.
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Koy1 (m) “Servant / slave?™ Je j (uBS “p&.‘c”, Egy, sometimes as
letter bearer, lit. “small person”, written sometimes after personal
names (Crum, Dict., 93a,b; CED, 51), so it may be a title, this boy
as bearer of letter together with wine. He also was bearer of news
(Crum, Coptic Ostraca, nos. 214, 384). See HpPe WHM

KOYAATWP, KOAAATWP, KOYAAATWP, KOYPATWP (11) “Guard-
ian” . \> Gr. Latin as curator (Girgis, “Greek III”, 64, the 4th
form mentioned in Forster, WB, 438)

Koypeyc (1) “Barber” &>, Gr (Abdelnoor, Qamads, 866)

KOYPCWN, KOYPCON, KopcoyYN (1) “Cursor, messenger” j Jgwy
W Gr. Latin as cursor (Girgis, “Greek 1117, 65)

KOYTHYC (11) “Shoemaker” uéli.w\, Gr, equivalent kace, S (Forster,
WB, 740). Var. ckeTewc

KkoydokepaMmeyc (1) “Potter” as liquids-jar maker &lasd sl
§,=a)\, Gr (Forster, WB, 440). See kwk Nko[eIc]

KPaBaTTOMPEKTOC (1) “Beds-maker” (. aex) s}fi\ sle, Gr
(Forster, WB, 441)

KPpITHC (1) “Judge” 26, Gr (Abdelnoor, Qamos, 367)

KyeapiwTHc (1) “Harper” 5,ldll _5le, Gr (Abdelnoor, Qamos, 867)

KYTTWPOC, KYTTAPOC, Kymopoc () “Gardener” Lo j S, Gr
(Girgis,“Greek 11", 78)

KY P, KIPA (T) “Mistress” so..l, Gr, title of respect (Forster, WB, 450-
451)

KYP1/, KHPOC, KYPpIC, Kp/'? (11) “Master, lord” A ,4..J), Gr (Forster,
WB, 453), title of respect, is borne by the official of high rank such
as the manager (e.g.: Forster, WB, 66) and the notary (Barns,
“Three Coptic Letters”, 10), also for the local magnate / magistrate
(archon), the heguman (O.Brit.Mus.Copt., 154; P.Fay.Copt., 23),
the steward ‘TpPONOHTHC’ (e.g.: Forster, WB, 683), the princes
(e.g.: Forster, WB, 508) and the omdah MesoTepoc (e.g.:
Forster, WB, 509). It is replaced sometimes by cap

KYPZ (1) “Herald” (ssls, Gr (Girgis, “Greek 1117, 80)

KWK NKo[elc] grr) “Gamadana (jar)-maker” . & 52 9) &ldass) cs\,;

O Cf. the title e (“boy”) in some Arabic papyri explained as hireling or slave
(Meghawry, Al-algab 11, 646).

10 1t was used this title as epithet of the recipient in the familiar letters found from
Kellis. Until now in Egypt, the recipient is described with the title “Al-sayed” means “the
master”.
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KWK = KWT, Egy (O.CrumVC, no. 75). The Greek equivalent may be
KOL(POKEPAUEVS

KWMHKAGHKHC (1) “Official?” _ib 4, Gr (Forster, WB, 457, 457 {.)

KwpHwc (1m) “Hairdresser” (,3!,5) & Citozs, Gr (Forster, WB, 438)

A

Aarwc (1) “Stone-cutter and mason” , >\, <l g el cb\é, Gr (Forster,
WB, 464). Var. of the next term

AAKZ0C, Aa30C (M) Meaning same il i s29) 2ol slyy ool i
(@\dl, Gr, with the title cag as master of a craft “osta” o
(e.g.: Forster, WB, 464)

AaMTTIpOoTAaTOC (M) “Most illustrious, famous™ ,.gzll, Gr. For admin-
istrative officials (Girgis, “Greek VI, 202). Forster considers it
as epithet!!, but as title in Ayyad, Madkhal, 208

AaToMew (1) “Quarryman” s>.)l lsle (O.Ashm.Copt., 273) from
Gr hatopocg (P.Mon.Epiph. I, 151; Forster, WB, 465)

AAWANE, AAWaN€e NTiIMe () “Lashane” = village magistrate
(= “omdah” si.s in Arabic) or official. _ab s j. Equal to apxwnN
and “protocomet” (Crum, Dict., 148a). Crum mentioned concern-
ing his functions and activities that contracts were drawn up in his
presence, applications were made to him to obtain the release of
prisoners or to procure a certain will for examination. He was
receiving complaints and threatening fines. The village notables
with their lashane as spokes man appeal to the holy men on behalf
of prisoners or to engage their help as peace makers, the lashane
also issues the promise of protections either as receipts for taxes
paid and whose office appears to be an annual one (P.Mon.Epiph. I,
176 -177), Egy (CED, 75)

AeBAaeilc () “Watchman™ _3l », F. Var. of peqpoeic

A€BTTWWN (1) “Servant” psls, var. of peqmwn, lit. “he that
serves”. Cf. AeMmwwnN and peqtdpown

A€eMBeKH (11) “Hireling” ﬁi, F. Var. of pemexe (Vycichl, Dict.,
173a)

A€MHHe (1) “Warrior / champion / chief of the army™ .5, j ol
< ~, Egy. As military and priestly title (Crum, Dict., 143 a;
CED, 73)

I Forster, WB, 462-463.
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AEMTTWWN (1) “Servant” o=, in F, Egy, lit. “man (of) service”

AeMTOOE (1) “Baker” L=, Egy. Expressed also as peqTwk

A€ENTIAPHC (11) “Bath-attendant” ¢&>J\ Jele, Gr (Forster, WB, 463).
This worker seems to be the one who called in Arabic @Lfv-
(= bathman), mentioned in two Arabic texts ascribed to the 9" and
the 10" ¢. AD, he who cleaned the bath and took care of it. He
also hired and changed the kilts of the ones who washed up and
he also guarded their clothes. Probably this title means also the
bath owner (Meghawry, Al-algab 1, 357, 261)

Ae€2Te (1) “Washer-man, cleaner, fuller” (for clothes) j () Jle
,Les, Egy (P.Fay.Copt., 63, 65), F of pagT

Aore/ (1) “Accountant” ..\, once in Coptic, Gr (Forster, WB, 477)

Aororp () “A:ccountant / recorder in a court” L3I 3 | j ol
GO 4l, once in Coptic, Gr (Forster, WB, 477; Liddell/Scott,
1056b)

AOX€YOMENA (T) “Nurse” x5, Gr (Abdelnoor, Qamads, 869)

AoyricTHC (1) “Administrative official” (3| _als ss, Gr (Forster, WB,
476)

M

Marelpoc, Maripoc (1) “Slaughterer, butcher, meat-salesman and
meat-cooker”, these functions being frequently combined in one
person, Gr from pdygipog (P.Dioscorus, 52-53; Vycichl, Dict., 15b).
aalby (._X.U\ C?L, 9 ) @\5. This trade holder was available in differ-
ent Nomes of Egypt such as Oxyrnechos, Hermopolis and Aphrodito
(Algendi, Al-heraf, 114). See under: peq60x6(€)x and WaTa(

MaricTpianoc (1) “General” .xf..;j ¢!}, Gr (Abdelnoor, Qamaés, 870)

MATKEAAAP/, MAKreAAOC (1) “Butcher” >, Gr pokeilaplog
(Forster, WB, 497), latin macellarius (Liddell/Scott, 1094a), men-
tioned in Abdelnoor’s dictionary as Makreaaoc (Abdelnoor,
Qamos, 870)

Maroc (1) “Magician, enchanter” 3 ¢ j _~l, Gr (P.MarElias; Abdel-
noor, Qamés, 870)

MakalcTwp () “Magister (latin)”, Gr (Forster, WB, 490), latin
“mastf:r, chief, pead, (}irector, advisor, guide”'? ji e j R
Al gl s o) s gl e

12 Online Latin dictionary: http://www.archives.nd.edu/cgi-bin/.
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MANE, MaNI, MaN- (M) “Herdsman, pastor” _¢l,, Egy (Crum, Dict.,
173b). Plural: MANHY, MANHOY, MENEY

MANEBAAMITIE, MANIBAAMITE, MANI MBA€EMTTI (1) “Goatherd” ¢,
W), Egy (Crum, Dict., 39a, 173b)

MaNneMact (1) “Calf-herd” s>l &y Egy (Crum, Dict., 173b;
0O.BawitIFAO, no. 8?)

MaNepIp (M) “Swineherd” L=l ), Egy (Crum, Dict., 173b)

MANECOOY, MANeCwWOY (1) “Shepherd, pastor of sheep” I,
S =), Egy (Crum, Dict., 6la, 173b; CED, 84; O.BawitlIFAO,
no. 8). Later: @wc NNecooy (Crum, Dict., 61a)

MaNe€Reo (1) “Groom / pastor of horses” L=l ji Olasdl WS, Egy
(CED, 84). See CTATIAITHC

MaN=—HY (11) “Herdsman / pastor of (small) cattle” § a2l Ul gl 1),
Egy (CED, 84)

MAaNK~— (1) “Maker” C‘Lp (Crum, Dict., 175a), Egy = peqM€ENK-, cf.
eaMIe

MANKQAT (1) “Silver-maker / smith” 4\ 'C‘L.o, Egy (Crum, Dict.,
175a), S peqpaT

MaNMoOYel (1) “Lion-herd?” S’sy‘}l\ <y, Egy (P.Fay.Copt., 65), rare in
Coptic, I suggest two probabilities: either this person was respon-
sible for lions in circus ( or palaces ) or the word MOye1 can be
translated as “rams” (cf. Moy1 “lion” in Crum, Dict., 160b, rarely
as “ram” in Crum, Dict., 161a), so it may be “ram-herd” = L,
S s, (cf. “goatherd”)

MANTEBNH (1) “Cattleherd” i.:L)) ¢!, Egy (Crum, Dict., 173b, 400b)

MANOGAMOYA (1) 1 — “Camel-herd /-driver” ( JUsd)) o) s, comp.
(Crum, Dict., 173Db).
2 — “Postman of the public mail service” v}l &0l sllad clo
sl This man worked in the monastery'® and carried heavy
loads with letters as parcels (e.g.: P.Sarga, no. 192; O.Brit.Mus.
Copt., 107-108). Some texts from Wadi Sarga mention his wage
as 8 phores and 12 small lahe of wine (P.Sarga, no. 167, 172), also
a solidus as a part of his wage in a text from the Thebaide Nome
or Elephantine (see O.Brit.Mus.Copt., 120). The Greek texts men-
tion that three camel drivers'* allowed 4.5 solidi and 48 artaba of
wheat annually (Johnson/West, 195). See KAMIAHTHC

13 Tt is mentioned that 12 camelherds worked in the same monastery in the 4" ¢c. AD
(Gabra, Cairo, 33).
14 In the Greek form kapiintng.
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MaTol, MaTOoEl (1) “Soldier” (., Egy (Crum, Dict., 190b)

MAY MMONI (T) “Nursing / foster-mother” &z ,es j dnz 0 (J, Egy
(Abdelnoor, Qamaos, 139, 165)

Meraaompe/, Merao/ (m) “Magnificence” always with your (pl.)
as a title of reverence “s) +3i oo ST (Sl o “ o Saalae,
Gr (Forster, WB, 508). Used for princes “Pagarch” and “Komes”
because they were described with the magnificent (see under
Meraae€/ in Forster, WB, 508)

METICTANOC, M€EKICTANOC (1) “Magnate, grandee” 4s,) o
(4 J,i,w; Gr (Liddell/Scott, 1089a; Girgis, “Greek V”, 37; Abdel-
noor, Qamaos, 870)

MegoTepoc, Melgo (M) “Omdah (chief of village)” i, GRS
4,4, Gr, see Lashane (Forster, WB, 509). It is mentioned in the
Arabic papyri (the 8" c. AD). The title of the Greek origin < y;ls
“mazot” means “chief of village, judge” (Meghawry, Al-algab 11,
797). Cf. the form MH<g0T/ (Girgis, “Greek IV”, 65), so the Arabic
title may be the same in Greek and Coptic

Mealorpadoc (1) Referring to a good writer &> 38, Gr, lit.
“honey-sweat writer”"> (Abdelnoor, Qamés, 870). The translation
can be “professional writer” as well as a “skilled writer” _s\S° j
e IS B3, Professional scribes who wrote books and illu-
minated them were in the scriptorium of a monastery, and we
know of certain schools of calligraphy all over Egypt (Sobhy,
“Education”, 116)

MEPKAAC, MEPKAC, MAPKAC, MOPKAC (1T) “Bone setter, mugabbir”
inS e j ==+ This person reattach the bones, Egy (Abdelnoor,
Qamés, 91; Crum, Dict., 119b; Vycichl, Dict., 88a). Expressed as
PEqMOPpPKAC in B

Meclw, Meclo (1) “Midwife, nurse” &Ll> ,aL, Egy (Crum, Dict.,
186b). Var. peqemMecie

MiMapioN (1) “Circus player, actor” Jaes j (Slsy o) & Y,
Gr (Abdelnoor, Qamaos, 871)

MIMoOc (1) “Actor” |ies, Gr (Liddell/Scott, 1135a; Abdelnoor, Qamos,
871)

MICOWTHC, MycewTHCc (1) “Hired man / laborer” ol j ﬂ-i,
Gr (Abdelnoor, Qamos, 871)

'3 Now in Egypt, we still call good things/persons with the word ‘honey’ L. or
‘sweat’ 4>~
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MNOYT (11) “Porter, door keeper” y\} LJGe, Egy (Crum, Dict., 176b;
CED, 86)

MOONE (T) “Nurse” ix> s iy >, Egy (Crum, Dict., 174a; CED, 85).
See peqaooae and peqwanNw, cf. peqMooNe for shepherd

Mmmopoc (1) “Trader, merchant” U, Gr (Girgis, “Greek 11, 88)

M2aA (1) “Slave, servant” in B ol j s, mentioned one time only =
2M22aA (Abdelnoor, Qamads, 188)

N

NAYKAHPpoc (1) “Skipper / sailing-master, captain” oUa.4!l j Leand) 0L,
Gr (Crum, Dict., 238b; Liddell/Scott, 1161b; Abdelnoor, Qamaos,
873) = Neq€ET?I

NaYT (11) “Sailor, skipper” > )T ob,, Gr (Forster, WB, 539)

NeB €MAPKANY (11) Mentioned in a letter published by Crum who
referred to WYl = commander (P.Lond Copt. London, no. 1119 f.).
This may be “sailor / master / lord of arkanou”, and if it means
sailor, arkanou may be a kind of ships. See the following terms
combined with NEB, NEEB Or NEE(

NEBHI, NETTHI, N€B NT€ TTHI (11, T) “Lord of house, householder,
lady of house” J sl 5. j e -lo j J el duws, Egy (Crum,
Dict., 221b)

NeB1021 (1) “farmer” ¢l in B, Egy. This word means ‘“landowner,
lord of the field” }i~ >l (Crum, Dict., 221b), but also refers
to a farmer (Abdelnoor, Qamaos, 205)

N€EEB, Ne(, Nee€( (1) “Sailor, boatman” CSL« S >, Egy. A monk
was mentioned as a sailor (Crum, Dict., 238b), the wage of some
sailors was one hots of wine (P.Ryl., no. 347). See p(wwMe NNee(,
NIW)T NNEE(, NOO NNEE( MTTXOI, NOO NNAYKAHPOC, Ca2
NNAYKAHPOC, ca2 NNee( (all refer to the chief sailor / captain)

NEEB ETKATO, NHHB €TKATO, Ne(q €TKaTO (1) “Sailor of boat /
skiff” o186 S 5 4§ &,5; G referring to a sailor, who delivered
some letters, comp. (Crum, Dict., 123b; Anc. Egy Naut. Tit., 291;
P.Lond.Copt., no. 1110; Abdelnoor, Qamaés, 202)

NeeB MTTAIBeEPNOC (1) “Sailor of war-ship” &, >~ &iw LB, comp.
(P.Sarga, no. 104 £.)

Neeq €TKOYI KAPaBN (11) “Sailor of a small boat” x.2ll o, LG,
comp. (Crum, Dict., 238b; Forster, WB, 378-379), see the next
occupation
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Neeq KapasN (1) “kapafrov-sailor, sailor of boat” ¢ 5!, IKI(L6) >l
RV IR YY &, comp. It refers to a recruited sailor for the cursus
(fleet) of Egypt!® (Crum, Dict., 238b), kapasn: cf. Ar Karib,
‘boat’ (Anc. Egy Naut. Tit., 291)

Neeq MTTXoI (N) “Sailors of the ship” S ol 5>, Egy (Crum, Dict.,
238b)

Neeq NTKoypcoN! (1) “Sailor (recruited) for the (Arabic) cursus”
(o) Jslul 3 (doms) b, comp. (Crum, Dict., 238b; Forster,
WB, 439). Each village was responsible for providing a number of
men for recruitment. They were also drawn from various classes
of population including bathmen, fullers and shepherds. The meth-
ods of recruitment were probably the same as that for raising of
ordinary taxes, the governor stating the number required in his
letter to the pagarch, and specifying the quota expected from each
village in the demand notes addressed to it. The actual choice of
men was left to local officials (Muhammad, “Islamic Navigation”,
7)

NEJEIOOP, NEqXI0OP (1) “Ferryman” (sgdss, Egy (Crum, Dict.,
238b), comp., X1 in x100p “ferry over” and oop (= €100p)
“river, canal” (CED, 308, 48)

NedeTR1 (1) “Sailor at prow, pilot” &l As j EEOFION| [ PRV O, it
“sailor of the beginning”, sometimes as “letter carrier”, Egy
(Crum, Dict., 238b)

N€(NOH (1m) Same meaning as before. 3Ll saell .. Var. of NeqeTRI
(Abdelnoor, Qamos, 202)

NHB, NeB- (11, T) “Lord, master, lady, mistress” sl 0w ,deadl i
(Crum, Dict., 221a), Egy, x0€ic in §

NHeeMocl “The nurses” lxs WJl, in B, Egy (Abdelnoor, Qamos,
166), lit. “those who suckle”. Also ecMoce “nurse” iz . It is
an epithet and not a profession. See NHeTT61

NHeeMoYT “The enchanters” 05l &), in B, Egy (Abdelnoor, Qamds,
205). See peqMoYTE

NHeTapeR “The guards” .||, in B, Egy (Abdelnoor, Qamaés, 10).
See peqape?

16 Muhammad, “Islamic Navigation”, 17.

17 KoUpoov (= koypCcON) seems to have been transferred from the raid itself to the
fleet making the raid, and we thus find it in certain place names (Muhammad, “Islamic
Navigation”, 3 f.). Cf. P.Elephantine, 14: Two boatmen became soldiers in the regiment
of Elephantine.
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NHeTePHBI “The mourners” 045Ul (male? and female), in B, Egy
(Abdelnoor, Qamas, 666). Maybe not a trade

NHETOYWT “The weavers” 0yl (male and female), in B, Egy.
oywT? “sew / weave” (Abdelnoor, Qamads, 276). See oywT
(different from oywT2 “pour / melt” ,CED, 220)

NHeTOI1KIT “The tax collectors” (3l .2l L=, in B (Abdelnoor, Qamds,
101). See peqo6IkIT

NHeT{61 “The nurses” ez Wi, in B (Abdelnoor, Qamos, 803), lit.
“those who give nipple (for suckling)”

NHqo? (1) “Great sailor” = skipper ¢Uz4)) &l (._,ja\\ HJl, Egy (P.Sarga,
nos. 73, 82 f.)

N1wT NNeeq (M) “Head sailor” S ) .5, Egy (Crum, Dict., 238b).
NIwT = NOO

NOMIK/, NOMIKOC (rr) “Notary / scribe / adviser, lawyer” rw\ & g
e S laas o LY S\, Gr (Forster, WB, 545; Girgis,
“Greek V17, 203)

NOMoOAlaACKAAOC (1) “Teacher of law” 0 4Ll j dny 2l (,.L'.i, Gr
(Abdelnoor, Qamaos, 871)

NOTapPlOocC, NOTAP/ (1m) “Notary” C\&s\ & sall, Gr (Forster, WB, 550)

No?21 (1) “Rope maker”‘ JLd &le, Egy (Crum, Dict., 241b)

NOO (1) “Great” S| ) ‘..,)L..'.S\, after names, Egy (P.;Sarga, nos. 29, 73)

NOG Narre (1) “Magistrate /chief /Jomdah™ sass o .5, ;\ =28, Egy
(Crum, Dict., 13b). It may be chief magistrate Joall 5 sL2dll i),
cf. TPOTOMH3ITEPOC

NOG6 NNAYKAHPoc (1) “Head skipper” o\ )\ ,.s" (Crum, Dict., 238b),
comp.

NOO6 NN€e€( MTTX Ol (1) “Head sailor of the ship” = skipper &,\>; ;)
olal of S o, Egy (Crum, Dict., 238b; Anc. Egy Naut. Tit., 291)

NO6 NpwMe (1) “Great man / superior as civil official” * .1 |~ }I”
La gde cibsad (), Egy (P.Bal. 11, 598). This title was well known
as the monastic superior but is borne by town elders who held civil
or ecclesiastical office (O.Medin.HabuCopt., no. 83 f.). As notable
see O.CrumVC, no. 45 f. Now in Egypt, there is the common title
“Al-kabeer” (= the big) especially in the villages referred to the
man who was chosen by the villagers to solve their problems and
defend them. He must be rich and of high rank

N0o6 Nwwc (1m) “Big shepherd” sl JI .S 4 .S &), Egy (O.Ashm.
Copt., 273)

NOO6 Ngapw? (1) “Big / head baroh (fodderer)” Q:;SM\ =S, Egy
(P.Brux.Bawit, no. 12, 199). See Bapw?
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OIKONOMOC, olIKONOMoOYcC (11) “Steward / superintendent of the
church / monastery” > j LS o Brad) gay “uﬂfejsj&j”, Gr,
Coptic equivalent pMNH1 (Forster, WB, 563; P.Sarga, nos. 177,
178, 188) This office holder was responsible for all business trans-
actions (P.Bal. I, 34), he also received once all the letters (written
on ostraca) handed by the camel drivers (P.Sarga, no. 95)

ONEAAAHC, 20N][ Jec (1) “Donkey driver” as an official postman of
the express post Joll o )l 4y 0 el oy jlasdl L. This man
worked in the mail station'®, his wage was a half solidus yearly
also it was mentioned that 800 myriads as yearly salary or half
yearly allowance as 22 artaba of wheat to donkey drivers (Johnson/
West, 196, 197), Gr (Forster, WB, 583), this title together with the
groom is rare in Coptic texts. Crum mentioned that generally the
Copts entrusted in the camelherd (P.Mon.Epiph I, 181) and I esti-
mate that the reason is the express mail service was expensive so
the Copts used it for urgency only (O.CairoMus., 4)

oyalw (m) “Head / big husband” ..« )5l ,.S” Egy. He received a wage
as: 2 small lahe of wine (P.Sarga, no. 167), this wage was lower
than the camel-herd. See oyoe€l, oyoele, oyle €YKApPe CIM
and oyoeieMace

oyagMme( (1) “Interpreter” ,.is j (,.g-}:i, Egy (Crum, Dict., 510b)

oYl€ €YKAP€e cIM (N) “Husbands who cut the grass / hay” (P.Fay.
Copt., 66)

Ol CalaS” w5350 g 4 ghony s 2dla] Amed) Ogalaiy ) e 5l
It refers to the peasants who cut the grass / hay and prepare it to
become fodder for cattle, comp.

oyoele, oyole, oole (1) “Husband, cultivator of fields or vines /
peasant, reaper?” sUa> Lo, j oS j CSK; j o\}j @\ji, Egy (Crum,
Dict., 473a; CED, 209), expressed once as oyol€ e€mmolme “hus-
band of mine” (P.Ryl., no. 341), he seems to be a hired of this man
only as a private husband? (see under ek wT). The 3™ form cited
in P.Sarga, no. 138. See peMoyoele

oyoele Mace (1) “Husband / peasant / peasant who pastures / pastor
of calves (equal to MANeMHcE) (see O.BawitlIFAO, no. 2, 14),

18 The mail stations contained a stable for the horses, the donkeys and the mules.
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OYOE€l, OoYale,oyelH (N) “Husbands, cultivators, peasants, vine-
dressers”

oS g il s e lie e 056, Egy. (P.Sarga, no. 158; P.Fay.Copt., 65;
Abdelnoor, Qamaos, 252)

oyYPpPaTt, 20YPaTE, 20YPaTOY (N) 1 — “Guards / ghafirs” ,55-;? ol
2 — “Servants” s, pl. of oYpIT (Abdelnoor, Qamaés, 262-263)

oypiT (M) “Guard / ghafir” 4> o >, in § 20ypIT (Abdelnoor,
Qamos, 262). See ATTE N2OYPIT

oypo (1) “Sultan, king” ¢lks ,0lkw, in S ppo, Egy (Abdelnoor, Qamés,
263)

OYWI NaAOAL (1) “Peasant / husband of vineyard™ ol 5, Egy (Crum,
Dict., 55a)

oyw! Nkol (11) “Peasant, peasant of field” lL¢ C% (Abdelnoor,
Qamos, 102), Egy

OYW?R€, 002€, 0Y2€, oyo?l (1) “Fisher” (&led)) sGs, Egy (Crum,
Dict., 509a). Expressed also as Boy2€. See also: PE(qTA2€TBT
and PEqXTITBT

™

marap, marapxoc () “Pagarch” J.,:‘i\ Joley ) 5a 9 ik, Gr (Forster,
WB, 599-600) appeared for the first time according to Rouillard about
460/470 AD. In the 6™ century, the pagarch was the most powerful
representative of the principle of local autonomy in the civil admin-
istration of Egypt, he was chosen probably by provincial authorities
from among wealthy ex-officials and major landowners. The function
of the pagarch seems to have been a patrimonial office, he received
his instructions from the provincial governor, on the other hand he
was responsible for forwarding and enforcing the financial orders of
the central and the provincial governments on the local level. On the
principal function for the pagarch in rural areas, the pagarch’s author-
ity to make assessments and collect imperial tribute, moreover, the
pagarch did some judicial functions. Simply, he worked as “director
of taxation”. There is probability this job (function); it could be held
by women (P.Dioscorus, 83-84). Equal the title aM1p

malaHCKHC (T) “Maidservant” L\, Gr (Girgis, “Greek V”, 38)

maNTeEBNH “Cattleman, ploughman OIS Ll 505 Lilod] somnad) 1Ls >~
sl deuly ua))l\ S o o) Ll By r}w <, Egy (Crum,
Dict., 400b), lit.: “he who belongs to cattle”. See peqckal
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TTANTOX€EOC, TTaANAoXxeoc (1) “Inn-keeper” 3. Lo, Gr (Abdel-
noor, Qamaos, 877)

mamelT (1m) “Brick-maker” skl CL’ (Crum, Dict., 266b), lit. “clay-
kneader”, Egy (CED, 127) as mawwan 0ls. In the monastery of
Epiphanius at Thebes the bricks were made or stored and sold by
some of the hermits (P.Mon.Epiph. I, 151) = peqmameTwwse

MATTEXPYCWNHC “The tax-collector’s man” |asw ol |l
<2, comp. (0.CrumVC, no. 48), “the (one) of the tax-collec-
tor”, he may be assistant or messenger. See PYCWNHC

TATTKAMHAWN “The (one) of the camel stable” Jlsdl _}.,JM‘X e
(mMKAMHAWN = the camel stable), comp. (O.LACMA(?), pt. 3,
nos. 31, 32)

mampo “The door-keeper” _lsdl, Egy (Abdelnoor, Qamés, 323). Lit.
“the (one) of the door”

mancoT (1) “Dung-kneader” &y )l ->ls = one who kneads the dung
to make cakes or bricks of dung for fuel, Egy (CED, 164), mam
“kneader”

MACCOON, paccoO6n (M) “Perfumer” sl C;\*” Egy (Crum, Dict.,
388b), lit. “boiler of ointment”, var. of peqmmec co6N

maTeWNH “The gardener” @\:m)\, Egy (Crum, Dict., 572a), lit. “the
(one) of the garden”

mATHPION (11) “Office or title” 4 j 4 by, Gr (Forster, WB, 629)

TTENTOAOTIAHTHC (11) “Washer of mugs and cups” q\;‘m Jele, Gr
(Forster, WB, 666)

micTiKoc, micT (1, T) 1 — “Trustee, custodian” j (L)w;i\ j (D) el
=l (masc. and fem.).
2 — “Supercargo, captain” clJiS y g j Lppd) gam oo J stnall
0lk.al (masc. only), Gr (Forster, WB, 646; P.Ryl., no. 338 f.)

mAaTHC (1) “Seller, merchant” U j c‘b, Gr. Coptic equivalent ca
(Forster, WB, 670)

TAYTHC (1) “Washer, cleaner” JL.¢ as washer in the bath g% (Crum,
Dict., 75b), although it is Gr mAvving “clothes-cleaner” (Liddell/
Scott, 1423b)

TTOIMHN, TTOIMeNoOC (1) “Shepherd, pastor” &y Gr (Abdelnoor,
Qamos, 880), Coptic equivalents MAN€e and wwc

TTOAYMICTHC, TOAYMeI (1) “Fighter, warrior” |sls j <« )l>ws (Abdel-
noor, Qamos, 880), Gr moAaymMmel in P.MarElias, see peq61110-
AEMOC

moTaMITec (N) “Watermen?” ¢, j S5+, Gr motaptng (P.Fay.
Copt., 77, 79)
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TTPAKMATAYTHC, TTpar (m) “Trader” U, Gr (O.Medin.HabuCopt.,
no. 77; Forster, WB, 667)

mpakTwp (1) “Officer” Lz, Gr (Abdelnoor, Qamos, 881)

mpiMH (1) “Leader” (5o )58, Gr (Abdelnoor, Qamaés, 881)

nmpiMiKHPpoc (1) “Chief” .5, Gr (Forster, WB, 676)

mpoecTocC, mpoceTwc (1) “Director” .. with the sense of head
of the ecclesiastic institution, some scholars said this term is for
“the superior of the monastery” to be rare in non-literary texts
north of Assyut at least before the 9" century, Gr (P.Dioscorus,
116; Forster, WB, 679)

TTPONOHTHC, TTPONAITHC, TPWNOHTHC (11) “Supervisor / admin-
istrator / steward / tax collector” (3,2l o> 4 3,2 This may be
the title known in Egypt as “Nazer al-garyah” & &\ b\, Gr, with
the titles of respect Kyproc or cap (Forster, WB, 683; Liddell/
Scott, 1491a)

mpoziMoc (1) “Officer / guard” > )T LyLs, Gr (Abdelnoor, Qamos,
881)

MPOCTATHC, mpo/ (1) “Director, superior” .5, j 2, Gr (Forster,
WB, 693; P.Lond.Copt. no. 1109)

nmpoTMecTIxoc (1) Unknown title (34 ,xs & &), Gr Tp®TOS0UED-
twkog (Forster, WB, 699). Once to describe a TPOTOMHSITEPOC

mpoTM1ax, (1) Unknown title (3 »e & &, Gr (Forster, WB, 699).
Once to describe a TPOTOMHSITEPOC

mpoToMH3ITEPOC (1) Unknown title (34 = & i, Gr (Forster,
WB, 69‘9). But presumably “first (head) judge / omdah?” i,
Sl ol 5L2dll, see MH3ITEPOC, NOO NATTIE

TTPOTOTOAITHC, TTPOTTOTOPITHC (11) “First citizen” J;‘X\ P sell,
Gr mpotonoiitng (Liddell/Scott, 1545b; Forster, WB, 704).
Abdelnoor translated it as “chief of town” = omdah s\ s o
sdes (Abdelnoor, Qamads, 882), but the text published by Crum
refers to him as head who delivered a letter and received a hire
(0.CrumVC, no. 72), cf. amme

TPWTOIC, TPOTHC, TPwWTOC (1) “Leader in military Latin priores,
director, similar lashane” (s sl LL.>\ j e )T Sl el bl
3dea)l, Gr (P.Elephantine, no. E8; Forster, WB, 704)

TPWTOKWMHTOY (1) “Protocomet”, Gr npwtokountng (Forster,
WB, 703). Clackson mentioned that the exact function of this offi-
cial is not known (P.Mon.Apollo, 84), but it is translated as “chief
of a village” (omdah) saes)\ ) 4,41 .5, (Girgis, “Greek VI,
201). This title is rare in Coptic texts and equal to “lashane” and
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Tipotatog (0. Coptic Ostraca, 28 f.). It is comparable with lashane
but described with tip®tatog (Copt. TIMIWTATOC) for reverence.
I think mpwTOoKWMHTOY refers to “the magistrate of a village”
44 oS>, while mpoTomoAITHC refers to “the magistrate of a
town” Ly V‘< >

P

paBaoyxoc (1) “Policeman” = man who beats with a stick & & |-,
(lasll o 2 ), Gr (Abdelnoor, Qamos, 882)

Pabl, PabITHC (11, T?) “Fuller, bleacher” (B) )\ RN Rt )\ s
¢ 5, (Crum, Dict., 311a) papi (Egy) but papITHC (comp.).
Mentioned papi1 for woman too (Abdelnoor, Qamds, 315). See
PaRT and peqtt

PA2T, PADT, PEQT, A€2T, PARTE, A€2Te (11, T) 1 — “Fuller, cleaner,
washerman / washerwomen” o JUhé ,idlate o Cilate ,5,Lab o Lias
dl.e, Egy (Crum, Dict., 311a; O.Brit.Mus.Copt., 32; Kasser,
Compléments, 51b; CED, 143). paQT, pe2T (S), A€EQTE, A€QT
(F) and pabT, Pabl (B). It is mentioned a wage of woman fuller
in the 6™ century as 2.5 artaba (Johnson/West, 198).

2 — “Guard, ghafir” i¢ )\ > as paRT (Abdelnoor, Qamos, 316)

PA2T NTWOC (1) “Bleacher, bleacher (who) dyes” ] )Lm )\)Lm
(Crum, Dict., 466b; Abdelnoor, Qamos, 316, 485)

pemBexe (1) “Hireling” ;:?1 Egy (Abdelnoor, Qamés, 22). XA1BEKE
in S, expressed also as PMBEKE

pemBwTC (11) “Warrior” q)\;uj J;Lu Egy (Abdelnoor, Qamés, 22),
see peqBWTC, fem.: BHTCH

peMkeMKeM (1) “Drumbeater” .\ o L, Egy (Abdelnoor, Qamads,
316). See peqeEPKMKM

PEMNXOM (1) “Vizier” ,jy ,Egy (Abdelnoor, Qamos, 316). In 466 H
(11" AD). This title was canseled in Egypt when the Amir algaysh
“chief of the army” appeared (Meghawry, Al-algab 11, 860)

pemoyagcagni (1) “Commander” i S j ,J =Lz in B, Egy. Var.
PeqoYa2ca2nNi (Abdelnoor, Qamoés, 244)

p(e)moyoeie () “Husband” @\)A, Egy (Crum, Dict., 473b). See
oyoe€le

pemdoT2 Hoy (1) “Houses carver” J ;. UZL:?;, Egy (Abdelnoor,
Qamos, 496)

peM2e€ (1m) Meaning uncertain, maybe “freeman”. According to Boud’hors
it could be translated as “carrier” Jke or “man of he”, Egy
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(O.BawitIFAO, no. 7), but I propose “slave!” .s, compare peqt
peMe eBOA“trader of slaves” ..)l 5, he may be a slave and
porter too (cf. 600YyPpe€)

PEYAAHI, Peqane (11) “Mounted man, rider” JL;)T b, Egy (Abdel-
noor, Qamos, 3). See 6aci12e0

Peqape (1) “Guard” . \>, Egy (Crum, Dict., 491a) See NHETApPER

pPeqBeA pacoy (1) “Interpreter of dreams” r)k:—)!\ s in S, Egy (Abdel-
noor, Qamos, 27). Expressed in B as PE(BWA €BOA NNIPA-
coyl. Var. ETBWA N2ENPACOY

PEqBWA (€BOA) (1) 1 — “Interpreter” .o
2 — “Solver” J)> ,Egy (Abdelnoor, Qamads, 27)

PEYBWA €BOA NNIpacoYyI (1) “Interpreter of dreams” p&.;‘)l\ i IN
B, Egy (Abdelnoor, Qamds, 27). Expressed also as peqBeapacoy

pegswTc (11) “Warrior” g)\.mj Jlis (Abdelnoor, Qamés, 28; Crum,
Dict., 46a), Egy. Fem.: BHTCH

Peqelep BOONE, peqew elep BooNe (1) “Enchanter” Ve lit.
“one who casts an evil eye”, e probably from ww, Egy (Crum,
Dict., 39b). See peqMmoyTe and Pe(XI MAEIN

peqeipe (1) “Maker / doer” ci\...p, Egy (Crum Dict., 84a)

peqeiw eBoA (1, T) “Washer (in baths)” &% )\ oMY = TpiBeEYC,
Egy (Crum, Dict., 75b)Jmu s ~. See TAYTHC

PEJEIW €BOA NNIPEqMWOYT (11, T) “Washer of dead” M}\ oy
o )»‘i\ in B, Egy (Abdelnoor, Qamaos, 86). See the previous term

pegemi (1m) “One who knows, scholar” (,J\.c, Egy (Crum, Dict., 78a).
See peqCcooOYN

PEqEPAYNAN (1) “Inspector” :zis in B (Abdelnoor, Qamds, 14). See
PE€qROT2T

PeqepkepMa (1) “Money-changer” 1.5, comp. (without translation
in Crum, Dict., 622b). Var. aikepPMa

PEJEPKMKM, PEqKMKM (11) “Drummer” s j J&, Egy (Crum,
Dict., 109b) as the one who beats a drum J.Jd\ e ¢ A Gl aseall
<l )\ This applies to mesaharaty®®, musician, and drum-beater

19" o™, in Arabic means “bath”, but in antiquity, it was referred to “washer in bathes”
<lblesdl & Jsh. This person massaged the bathers. He also associated with the hair-
dresser in bathes who was considered as “adorner” too (Meghawry, Al-algab 1, 261, 262,
11, 641,773)

sy g d) ol Sllam 3 U S ] oSO e gp Sllesdl il

» Mesaharaty 3\ .. Among the Islamic traditions, this one still exists in Egypt
referring to a man who walks and beats the drum before the dawn to wake up the people
to eat before they fast on Ramadan.
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on the ship, pedlar or herald. There is mentioned a similar office
in some Arabic papyri as 3> and Meghawry suggests that it may
mean drum-beater or drum-maker (Meghawry, Al-algab 1, 400).
Var. peMKEMKEM

PeqepNawT (M) “Lawyer” =~ in B “one who does protection /
defense”, Egy (Abdelnoor, Qamas, 197). Var. eTnawt

peqep—, peqp— (1) Meaning same &le, Egy (C{um, Dict., 84a)

PeqepeMI, peqPMMe (11) “Pilot, guide” Ol o) LB ax g0 0 0, yle
&yéw, Egy (Crum, Dict., 678a; Abdelnoor, Qamaés, 660), see 2MMe

peqgew— (1) “Herald” (sslus, lit. “one who calls, utters”, Egy (Crum,
Dict., 534a). According to the Arabic papyri (9" - 11" ¢. AD), the
herald must have a strong and loud voice because he worked in
the markets and summoned the people to see goods and slaves, and
when the purchase was completed he received the wages for this
work (Meghawry, Al-algab 11, 791). In addition, the herald walked
in the streets to announce the public news

peqewBpwoy (1) “Herald” (ssbs, Egy (Crum, Dict., 534a)

Peqeamie ckyNe () “Camps-maker” sls ~iLo (Abdelnoor, Qamds,
55), comp.

pegeamie wepwi (m) “Clown” sasll j Ol sl )iC}@A, Egy (Abdel-
noor, Qamos, 566), lit. “hilarity maker” Ul of C‘ | 5eJ c\.@

peqemMecie (T) “Midwife, nurse” 4ls ,aLbs, Egy (Crum, Dict., 186b),
lit.: one who acts midwife (CED, 91). Var. Meci1w

peqoeoYHT (1) “Gatherer / collector” C»\g- j <>, Egy (Abdelnoor,
Qamos, 68)

PEJKA OYNOY, PEJKA OYNOY NTmE (1) “Astrologer, caster of
horoscopes (of the sky)” (ﬁd\ Lol e Egy (Crum, Dict., 23a,
485a). See peqWTINNCIOY

PeqgKeEpPXWE (1T) “Axeman, tree-cutter” s cw j k>, in B (Abdel-
noor, Qamos, 112), comp., S K wpX = cut down, e = wood. See
PEUYN kAW and peqdpedpok

PEqKeEKWNE (1) “Hewer, stone cutter, miner” Jazive)) j el Cbu
opadly, Egy (O.Ashm.Copt, 274)

peqgkif (1) “Scribe, teacher?” ?V.inwj g_,.s\.{ (Crum, Dict., 124a)

Peqkalm () “Digger, scluptor” 3\ , > (Abdelnoor, Qamos, 101)

pegkwc (1) “Embalmer” la:> j Nia j J)"L"’ in B (Crum, Dict., 120b),
Egy (Abdelnoor, Qamaos, 113)

peqkwT (1m) “Builder” G, Egy (Crum, Dict., 122b)

pegkwwpe (1) “Tree-cutter as axman” ;')\ja.’-, (Crum, Dict., 115b),
comp.
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pegaaeic (N) “Watchmen / guard” s)L:!.'c j o3l » Egy (P.Fay.Copt., 65),
F Aaeic =S poeic “watch”, § peqpoeic

pegqMenNk- (1) “Maker” du, Egy (Crum, Dict., 175a),‘B MANK-

PpegqMenNkaT (1) “Silver-maker/ -smith” &4\ lo o wlo, Egy, B
(Crum, Dict., 175a, 713b), comp., B MANK = maker, SB 22T = silver

PeqMiwe (1, T) “Fighter” masc. and fem. &, > j <, Egy (Crum,
Dict., 203b, 46a)

PEqMER MOOY, PEqMAQ2 Mooy (1) “Water drawer” slJl Jsb,
Egy (Crum, Dict., 198a). Translated as “sagqa” L. (Abdelnoor,
Qamos, 140). The sagqa transmitted the water from springs and
rivers to the people not only for drink, but also to put out the fires
(Meghawry, Al-algab 1, 468)

PEqMAAR, PeqMAAD (1) “Fighter” ;s ,o > (Crum, Dict., 165b),
comp., SB, var. peqXx1MAa2 (Abdelnoor, Qamads, 158). See
PeqMewe

PEqMONI, peqMoOoONeE (1) “Man who pastures / shepherd”, best
known now as “kallaf”, NS, Egy (Crum, Dict., 173b; CED, 84).
MONI “pasture, feed”. See peqWANEWTEBNH

PegMopKkac (1) “Bone-setter” in B |, (Abdelnoor, Qamos, 91),
Egy. S Mepkaac

pegqmoyTe (M) “Enchanter” Ve, Egy (Crum, Dict., 23a), lit.“he who
enchants” (Crum, Dict., 191b, 192a). See also aayeBeN and xe
MTAY

pegqMoyt LenN eNex| (1) “Invoker, producer of dead, enchanter”
Al }\ Sal= )! C\))\ 2> in B (Crum, Dict., 120b; Abdelnoor,
Qamos, 113) = pegNKWWC €20YN in §

pegnelrie, peqnemi (T) “Mourner” (fem.)?! i>5, Egy (Crum,
Dict., 245a), S peqToelT

pegqnexaBw (1) “Drag net-thrower” izl «1» Egy (Abdelnoor,
Qamos, 1; Crum, Dict., 2a). aBw probably connected with bird
trap (CED, 2), so this may refer to catcher of birds ¢ el Lo

pegqnexcoTe (1) “Arrow-thrower” V‘"‘J‘ d«\), Egy (Crum, Dict.,
249a)

PEGNEXWNE (1) “Stone-thrower” ~=>J ul,, Egy (Crum, Dict., 524b)

pegqnexwNe (1) “Net-thrower” as a catcher izl &b (Glwe), Egy
(Crum, Dict., 734b). B peqiyNe

2l This tradition is relating to women according to the scenes of ancient Egypt. The
mourner was still known since a few years ago and called me’dedah xxs.
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PEGN KA (M) “Axeman” _ewodl oSl s Olas a5y ola
Os>,j, IS, KAW = vine-wood as fuel (Crum, Dict., 810b; Abdel-
noor, Qamdés, 101), lit. “one who brings the vine-wood”. See
PEqdePOK )

PEYN Kwwc €20YN (1) “Invoker, producer of dead” Tl s, in
S, Egy (Crum, Dict., 120b; Abdelnoor, Qamds, 113) B peqmoyt
LeN oNeEX]I

PEGNNCIOY (N) “Astrologers” U sese )i 0, Egy (Crum, Dict.,
527b, 485a), S PEqWTT NNCIOY

pegnNoyT (1) “Grinder, miller” Ol=b, Egy (Crum, Dict., 229b), comp.
pPeq + NoyT, lit. “one who grinds”

peqoyagcazni (m) “Commander” L5 j 1 in B, Egy. Also
peMoYya2ca2nNI (Abdelnoor, Qamos, 244)

peqoyeice (1) “Sawyer” )\:id, Egy (Crum, Dict., 492a)

PeqoywT2, A€eqoywT (M) 1 — “Saqqa” i = one who gives some-

body a drink.
2 — “Founder” (Odsedl gy ) sl 0slall) Il (Abdelnoor,
Qamds, 276). Lit.“he that pours” (Crum, Dict., 499a), but the one who
pours (water) was called “sagqa’, while the one who pours (metal)
was called “founder”. Egy. See peqmeMoo0Y and peqdoci

PEqMATIETWWBE (11) “Brick-maker and builder as a workman” sl
Jole )\ by clis’y k), Egy (Crum, Dict., 266b), see mameIT

Pegmepepacoy, peqdpeppacoyi (1) “Interpreter of dreams” s
(3&;‘)&\, also “one who dreams”, SB, Egy (Abdelnoor, Qamas, 491)

pegqmeccooN (1) “Perfumer, perfume / ointment-boiler”, Egy (Crum,
Dict., 273a) Jja;d\ Lo, comp. PE( + TTEC + COON

peqrmel-, peqpes- (n) “Cutter” cbb, SB, Egy (Abdelnoor, Qamos,
293)

peqmewe (1) “Axman, cutter of wood” i) cb\é sl ola>, Egy
(Abdelnoor, Qamas, 293)

peqrmwwn (1) “Servant” (Crum, Dict., 279a) a3l=, TWWN “serve”,
Egy (Crum, Dict., 278b). Var. A€EBTTWWN, see AEMTTWWN,
Peqtpown

pegperome (m) “Craftsman” s>, Egy (Crum, Dict., 82a), p €e101€
“spin”

peqpoeic, peqpwic (1) “Watchman / guard” 4 j ol Egy
(Abdelnoor, Qamaos, 328; P.Mon.Apollo, 176). His wage is wine
(P.Brux.Bawit, no. 6)

peqpmape (M) “Magician” ~L., Egy, lit. “drug-maker” (Crum, Dict.,
282b, 485a)
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Peqpww (1) “Land surveyor” CL“.M, Egy (Abdelnoor, Qamads, 332).
The Greek equivalent: re WMITPHC

peqp2aT (1) “Silver-maker / -smith” Lz4ll &lo )T sle, Egy (Crum,
Dict., 175a). See MANKAT and PEJMENKQAT

Peqp2ik (1) “Magician” >\, Egy (Crum, Dict., 485a), p1K “bewitch,
enchant”, (CED, 276)

PeqPOMNT (1) “Copper smith” .5, Egy (Crum, Dict., 678b)

PeqCaN TeBNH (1) “Cattle-breeder / kallaf” (3NS) iilall o Egy
(Crum, Dict., 400b)

Peqcagne (1) “Manager, orderer” J.;.xi, Egy (Crum, Dict., 385b),
oyeQ cagNe “lay a command, bid” (CED, 174)

Peqcagcep (1) “Turner” L\, Egy (Abdelnoor, Qamads, 346), lit.
“one who rubs down / planes”

peqcat (1) “Fire lighter, cooker” (,WJ) Jxiw) ;\3) gCC.b, Egy (Crum,
Dict., 387a), lit. “one who kindles fire or cooks”. See TTeTmIICE

PEJCEK OYEAAE (M) “Music player” i..s Sjle, Egy (Abdelnoor,
Qamos, 407)

PEqCEK OYOCP, PEqCWK NNOYOcCP (11) “Puller of oar / oars, rower”
Odowall 6| Bldoeall _>Ls, Egy (Crum, Dict., 492b; Anc. Egy Naut.
Tit., 291)

peqcek cai (m) “Courier” ( sbwy) s, Egy (Crum, Dict., 383b),
cek cal / cBa1 “to pass on message” (Vycichl, Dict., 186b)

peqgcemi (1) “Advocate” s j >, Egy (Abdelnoor, Qamos,
356), B “one who appeals”

PeqcHT (T) “Spinner” (fem.) ZJ\:-,';, Egy (Crum, Dict., 359a)

PeqcHT NNemage (1) “Cobbling tailor” (now raffa) \3), Egy, lit.:
“spinner of cobblings / fragments” <.l J;& (Abdelnoor,
Qamos, 364)

Peqckal (1) “Ploughman, cattleman” ) dbuls u'p;)i\ ol~, Egy
(Crum, Dict., 328b)

PEJCMN TTa2P€E (11) “One who prepares the cure” 3.2l j APRURNCTA
Egy (Abdelnoor, Qamos, 358). Greek equivalent: ¢papMakoc.
Tanis (in Sharqgiah, Lower Egypt) was the most famous town of
making the cure, and the Persian errant Nasri Khesro visited this
town in the 11" c. AD. and described it as follows: “And I saw
one hundred shops don’t sell anything except the cure”. Meghawry
said that the cure maker must be a skilled person (Meghawry, Al-
algab 11, 584 £.)

peqcokcek () “Collector” |.a>as j <> Egy (Abdelnoor, Qamos,
382)
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peqcoacena (m, T) “Adorner” (i) Mje )T UJJ.» masc. and fem., B,
Egy (Crum, Dict., 332a; Abdelnoor, Qamaés, 383). According to
the Arabic papyri, the adorner used the perfumes and the ornament
tools in his work. He performed some operations too like circum-
cision. Sometimes he worked in bathes as hairdresser of the bath-
ers so he was called also o™ (Meghawry, Al-algab 11, 773). See
PeqeIw €BOA and KWPHWC

PeqcooyN (1) “One who knows” V‘“” Egy (Crum, Dict., 370b) as
scholar. See peqemi

Peqcooge (1) “Weaver”? ~ L, Egy (Crum, Dict., 381a). See cagT

To be continued and finished in JCoptS 13 (2011)
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PROFESSIONS, TRADES, OCCUPATIONS,
AND TITLES IN COPTIC (ALPHABETICALLY)

By SOHAIR S. AHMED

PART IT*

Peqcwse, peqcwsl (m): “Jester, clown” a5l j T (Crum,
Dict.,321b, Abdelnoor, Qamos, 402), Egy. See: peqoeaMie-
YepPYI

peqcwki (1m): “Collector” JM )\ <= Egy. (Abdelnoor Qamos 407)

Peqcwk (mm): “Drawer” as waterman, rower N j\ s j\ Lo,
Egy. (Crum,Dict.,328a, Abdelnoor, Qamas, 407). See: pHeTCWK

PEqCWK NNIBOCEP (1m): “Rower” Cbiss, in B (translated as “sailor
(rower) in a boat”: Abdelnoor, Qamaés, 407) but it is the same
Peqcwk NNoYOcCP (see under oyocp: Crum,Dict.,492a) as
var. of: peqcek oyocp

PECWK 2HTTHYTN (1M): = gloaymyebs (Crum,Dict.,328a). The
Greek word has several meanings as “introducer, director of
choruses, magistrate who brought cases into court, importer of
corn on account of the state” (Liddell/Scott, 493a). I don’t know
the exact meanlng of the Coptic office. J Lwdl lalias Cyne &
;;.wCrum L@J\dew;\ubwj@&wm},m
Ayl o )

PeqcwATr (m): “Cutter” cbb (Abdelnoor, Qamos 408) comp.

peqcwp (eBoA) (m): 1- “Layer out” cw«j\ C'“ j\ﬁb 2- “Founder”
o~% (Crum,Dict.,354a), 3- “Designer” (,.W )\ Lbsa, Egy.
(Abdelnoor, Qamés, 415)

PeqCcBekwN (m): “Painter” slu,, comp. (Abdelnoor, Qamas, 425)
lit.“one who paints” because cag21kwN means “paint” (Kasser,
Compléments, 60a)

peqc2ai (mm): “Writer/ scribe” _s5\8” (Crum,Dict.,383b), Egy.

pPeqTaMie- (TT): “Maker”C'La (Crum,Dict.,413b), Egy. see the follow-
ing titles.

* For the first part see JCoptS 12 (2010), 115-148.
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peqTamie Moyc (m): “Girdle-maker” ;.\ j &,«F—;\M sl (Crum,
Dict.,184b).

peqTamie oelk (m): “Baker” ;s (Crum,Dict.,254b), Egy, lit.“bread
maker” ;=) C-u (see: Crum,Dict.,413b), the women shared the
men the bread making (Algendi, Al-heraf, 112) .

peqTaMie ToywT (1M): “Pillar/shrine -maker” ,.sli.| j sl sle
(Crum, Dict., 413b, 447b), Egy. Or translated as “statue-maker”
JeL) CSL; (Abdelnoor, Qamaos, 433)

peqTawe (m): “Herald” ssks (Crum,Dict.,257b), Egy. See: peqew-
and peqewSpwoy

peqTage- (m): “Catcher” sl (Crum,Dict.,456a), Egy., means “one
who catches”

peqTazeTsT (1m): “Fisherman” &l 5K (Crum,Dict.,401b), Egy.,
means lit. “one who catches fish”.

PeqTewma (1, T): “House keeper”!, Jndl 5,00 , ;04 = olkovpydg
(Crum,Dict., 451b) which means working at home (Liddell/
Scott,1205a), Egy.

peqTk coTe (1m): “Shooter/thrower of arrows” (L@,.J\ <)y (Crum,Dict.,
363b), Egy. = peqNeX coTe and PeqICOTE

peqToeElT (T): “Mourner” s>4xs j i>5L (Crum,Dict.,245a,437b) Egy.

pegTco (1m): “Drink-giver” jl., Egy. in S and B The Greek equivelent
is yapodopoc (Crum,Dict., 434b)

PEYTCO NTE TIKHTTOC (mm): “Drink-giver of the garden” ol Sl
(49 U ), Egy. mentioned in:, Crum,Dict., 434b and translated
in: Abdelnoor, Qamos, 471.

PEqTWBI, peqTwWB (11): “Sealer” ¢\E>'- (Crum,Dict.,398b), Egy.

PeEqTWK, peqowk(r): “Stoker, baker” lit. one who kindles the fire
(of oven and‘in :t)athes) O Al S Whsemys Jrig ) = ) 5a9) ;\gj
()l Gl g Lyl 5Ll ony (\.‘,.,J\ s The stokers help the potters
in their work by bake the pottery. (Algendi, Al-heraf, 63).
Expressed also as AeMTw6€ (Crum,Dict.,404b), Egy.

PeqTWpPM, peqowpm (N): “Sewers, tailors” &5 ,0sbls (Crum,
Dict.,431b), Egy. Both men and women worked as sewers and
cobbling tailors (Algendi, Al-heraf, 73). A tailor’s wage is men-
tioned as 6 measures and they amount to a gold tremis (O. Crum,
VC, no. 57)

I “Crum” didn’t mention the translation of this title but it is translated in: Abdelnoor,
Qamos, 450.
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PeqTWW, peqowq (1): 1- “Commander” X6 | Tww means give
orders 2- “Draughtsman” (Li , (Crum,Dict.,451b), Egy.

peqTw? (1m): “Chaff /straw -seller” o5 (Crum,Dict.,453b,296a), Egy.

pegqT2emMmko (m): “Punisher, executioner” ;5&;— j —J=s (Abdelnoor,
Qamos, 485)

Peqdeccoxen, Aeqdpeccoxen (m): “Ointment maker/perfumer”
() skes &) ,ke (Crum,Dict.,273a,388b) means “the ointment
cooker”, Egy.

PeqdpedSpork (1M): “Axeman” o>, in B, Egy., ped pogk = split
fuel (Abdelnoor, Qamas, 324) See:peqN KAw and pe(k-
EPXWeE

peqdoci, peqdici (m): “Metal-founder” gixs Sl (Crum,Dict.,273a)
Egy., pic1 = mMce 4o melt.

Peqdpwnk (1m): 1- “Sculptor” w5 j J«LEJ 2- “Engineer” _.«.igs (Crum,
Dict.,266a) ¢ wNK/TTWNK means to draw, Egy.

Peqdwpw (m): “Seller of coverlet, blanklet/ thing spread™ : )%
L3l | >Lo, in B, Egy. (Abdelnoor, Qamads, 502). See: can-
dwpw o

PeqbwT2 (1m): “House carver” Jlll sl o s dwT/mwT?
means ‘“depict by carving or painting”, Egy. (Abdelnoor, Qamads,
505)

PEqWA, PeqWAL (11): “Gatherer/harvester” sLa> j ol Egy. (Crum,
Dict.,522a, Abdelnoor, ngo's, 526)

peqwmc (m): “Diver” SB ks, comp., (Crum,Dict.,523b,Abdelnoor,
Qamos, 528)

peqwTr (1m): “Counter” s\l (Crum,Dict.,527b), Egy.

PEqWT NNclOY (1M): “Astrologer” Sl j o> (Crum,Dict.,485a),
Egy., means “he who counts the stars”.

Peqwcs (1m): “Reaper (with sickle)” (Jowall) sla>, Egy. (Crum,
Dict.,539a, CED,232). Monks as hired reapers at harvest time are
familiar in northern Egypt but in the south reaping is scarcely
referred to hermits (monachos) concerned with agricultural work
(P. Mon. Epiph I, p.163) N.B.: wc5 (B) is written as w?gc in S.
See: wcLd Ncoyo

PEqWANW, PeqcaAN (T, ): 1- “Nurse” (of child), fem. j 331> j
dnp e dy Ji (Crum,Dict.,669a) 2- “Nourisher” (masc.) L; J.i (Abdel-
noor, Qamas, 547), Egy. See: peq2Aaooae€ and the next title.

PeqwaNewTeEBNH (1M): “One who feeds the cattle/ kallaf” S,
waNew TeBNH means feed cattle lit. make live to cattle, Egy.
(see: CED, 157)
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PeqWeNRIN (1m): “Diviner” = _l%s one who does inquiring of cup
Obwdl) ¢ 5,6 Egy. (Abdelnoor, Qamés, 677)

Peqwi (1m): “Measurer” (ial) o‘jj )T (CLL,«) oblewd) U3, for distance
or coins (Crum,Dict.,548b,499a) Egy., see: rewMITpHC and
3YFOCATHC

PquglNe PeqWINI (T, 'r) 1-“Wizard” masc. and fem. &/ £ }\ e
2- “Inquirer” _zxis j\ e j\ s Egy., (Abdelnoor, Qamos,
576)

PeqMe (mm): “Server” psl=, also for deacon, Egy. = wMwIT and
o pétng (Coptic 2ymepeTHc) (Crum,Dict.,568a).

PEqWWWT, PeqWWT €BOA (1): “Cutter, sacrificer” @\5 j Cw
(Crum,Dict.,592a) Egy. (Abdelnoor, Qamaés, 608)

PEqqaIMwoOYy (m): “Water carrier” ¢LJ| |sl> = the one who gives to
drink the people and called in Egypt “sagqa” \i., Egy. (Abdel-
noor, Qamés, 618)

peqqi (1r): “Bearer” J\;:ﬂj JEe (Crum,Dict.,623a), Egy.

Peqq1 erTeN (1): “Dustman” JU; (Abdelnoor, Qamaos, 86) lit. “one
who carries the dust/rubbish” (see erTeN in: Crum,Dict.,87b),
Egy. .

Peqqw (11): “Accountant” _.sl=s of o> (Crum,Dict., 527a) Egy.

Peqi1aeal (m): “Porter” JL> ,JUs (Crum,Dict.,532b,734b), Egy.,
2022 means “load” (CED,13)

PE(21 AOTKH (rr) “Thrower of spear, smitter with arrow” & >JI
V'G"J‘ o e j (see: Crum,Dict., 734b), comp. (Abdelnoor, Qamos
681)

PEYR10YI1, PE(RI- (1): “Smiter, thrower” I, j <,z (Crum,Dict.,
734b), Egy. See the next occupations.

PEYRIOYI €B0YN (1): “Store keeper” s (Abdelnoor, Qamos,
680), Egy. 210Y1 €B0YN means lay inside, store O (see:
Crum,Dict., 734b)

Peqioye MTIRATHP (1m): “Beater with the hammer” & Lol o L2l
(Crum,Dict.,726a), comp.

Peq21 TTIAAS (11): “Moballet” Ll (it is translated into Arabic only in:
Crum,Dict., 734b), comp. = the workman who puts and fixes the
pieces of stone (balat) in the ground of a building

PEq?!1 ere/coeNeq (1m): “Thrower/shooter of arrows/weapons”
V.@.MJ\ j\ ij <« Lz (see: Crum,Dict., 734b,363b) Egy.

PE(2!I WNE (n) “Thrower of net (catcher)” (sL.o) Sl ) (see:
Crum,Dict., 734b) Egy.
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Peql xeal (m): “Thrower of net” (*sL.») &Kl !, (Crum,Dict.,
766a) Egy. =NeX@NH ( Crum,Dict., 734b)

Peqaro00A€ (T): “Nurse” (of child) iz 4y j (Crum,Dict.,669a)
Egy. Expressed also as peqwaNw

PE(R0TRT, pEqBOTSET (1): “Inquirer”uwjdbujup\é j e,
SB. (Crum,Dict.,728b) Egy. (Abdelnoor, Qamaos, 642)

Peqwm (1): “Treader of wine press” Cuall 5 ans b W15, (Crum,
Dict.,675a), Egy. In the Roman period, the treaders worked while
the music was played in order not to feel any boredom during their
work. (Louis, translated by Jad, Al-hayah fi Misr, 179)

PEQ2WNT, PEqRWN (11): “Commander, master” o 1ais,S ol 256 o T
Jew (Crum,Dict.,688a), Egy. (Abdelnoor, Qamaos, 719)

peqwxt (1m): “Crier (of the court)” in B 4.8>wJl _>>. The same
as ¢HeT2wXxm (Abdelnoor, Qamos, 727). The Coptic term
2wXTT is similar to the Arabic translation _>\> “hajeb” .

PEq2wX (1): “One who strangles” 3l j Bz, this office holder did
that for death penalty (f""&w iy #) (Abdelnoor, Qamos, 727)
while “Meghawry” said that according to the context of some
Arabic papyri, this office holder strangled (by rope) to kill the
animals which can harm the people like wolves and dogs
(Meghawry, Al-algab 1, 383)

PEJXENXEN, PEONON (1m): “Drummer, singer” SuL o Lo, 35l
3%, Egy.? (Abdelnoor, Qamaés, 740, CED,333)

Peqxi MaelnN (m): “Enchanter” 3| ¢, (Crum,Dict.,39b), Egy.

PeqxiMAa (m): “Fighter” ;L. j <> (Crum,Dict.,165b), comp. var.
as PEqMAAR

PEqXI MO€EIT, peq61 MOoeIT (11): “Leader, guide” . j L6 (Crum,
Dict., 188b), Egy. = XaYy MOE€IT

Peqxi1 wwm (1m): “Tax or tribute gatherer” & ;I J.mj SRl gl
(Crum,Dict., 564b), Egy. = peq61 2wt

PEqX00YE, pEqXWOYI (N): “Singers, minstrels™ (O sl 5o «h 39,05,
SB, sing. as peqxw (Abdelnoor, Qamads, 761), Egy.

PeqXT TBT, peqO6T TBT (1M): “Fisherman” ¢l..Jl sl.» (Crum,Dict.,
401b), it is equal the title pe¢Ta2€TBT because TA2€ TBT = XTI
TBT means “catch fish”, Egy.

Peqxw (mm): “Singer, minstrel” & j (e s 6?),1;.1, SB, pl. as
pegxooye (Abdelnoor, Qamads, 761), Egy. (CED, 310)

2 This Arabic translation of the thrower-titles are copied from Abdelnoor ‘s dictionary

of Coptic words appeared in both literary and non-literary texts, (Abdelnoor, Qamas, 381,
386, 681)
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Peqxw(w)ae (m): “Harvester” sLa> (Crum,Dict.,766b) Egy.

Peqxwwo6E (1M): “Dyer” Cma (9rum,Dict.,801a), Egy.

peqxwx (m): “Digger/cutter?” o la~ ?Cw (Crum,Dict.,841b) comp.?
(see under 6w wxe€ in: CED, 340). See: pegRrRAITI and 6a(3)
X€

peqo6eTt- (1): “Catcher” sL.» lit.“taker”, Egy. (Abdelnoor, Qamads, 828)

peq6ericoni (1m): “Thieves taker/grasper” »s.2ll U3, Egy. (Abdel-
noor, Qamés, 828)

PeqOIKIt, peqxikiTe (1): “Tax-gatherer” 4;,»> Joa>s, Egy. KIT=
coin (Abdelnoor, Qamaos, 101)

peq61mToAeMOcC (11): “Warrior” >, comp., (Abdelnoor, Qamds,
803), see:TTOAYMICTHC

PEqO12wWT (1m): “Tax or tribute gatherer”a ) J.a>s j SRl ol
(Abdelnoor, Qamads, 728), Egy.

PeEq60x6(€)X, peq6oTOET (11): “Slayer” for birds, also for men
) GiSTy lall mils (see: Crum,Dict., 843a) The 2" form in B
(Abdelnoor, Qamos, 819), comp.

peqowt (1m): “Officer” L, %, Egy. (6wme=taking) (Abdelnoor,
Qamos, 828)

PEqOWPEM, peqxwpM (1): 1-“Rider, driver” ..., »,6 (Crum,Dict.,
786a) Egy. 6w pemM means ‘“to hasten, drive, ride, urge,
train”’ Crum,Dict.,785b-786a) 2- “Overseer / trainer (of work-
men)” Jls o )de j L>% (Abdelnoor, Qamaos, 829)

PEqOWPO, peqXwpX (11): “Hunter (also of fish)” sL.» (Crum,Dict.,
830a ) Egy.

PeqtBexe (m): “Hirer” f-LM» (Abdelnoor, Qamaos, 22) = TAIBEKE
in S.

Peqt eBoa (m): “Seller” &b (Crum,Dict.,394 b) Egy.

PeqtmMaze eBoa (m): “Flax seller” oIl Cﬂ* (Crum,Dict., 211a) Egy.

Peqtmazpo (1m): “One who manures” él5¢ (Crum,Dict.,211b).

PeqtmMHINT (1) “Astrologer”’= one who points out, gives augury
(wbML) S (Crum,Dict., 171a), Egy.

Peqtoyot eBoa (m): “Vegetables seller, grocer” JW j S 2>
(Abdelnoor, Qamos, 262), Egy. See: canoyo+t

PeqtpMe eBoa (m): “Slave trader™ sl j W) C‘L (Crum,
Dict.,395a) Egy., lit.“one who sells the freeman (to become a
slave)”.

3 Not translated in the dictionary of “Crum”, but I check the translation with the Greek
word mentioned by him as a word has the same meaning.
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Peqt cew (1): “Teacher” v.»\m sy (Crum,Dict.,320a), Egy. See:
CaBE, ca and KAGHTETHC

Peqt coyo eBoa (m): “Corn seller, furnisher of corn” C‘JJ\ c‘b
(Crum,Dict., 395a) Egy.

PeEqtPown (m): “Servant” »sl=, = peqmwun, lit. he that gives
service. Var. AEBITWWN, AEMTTWWN

Peqtam (m): “Judge” >, Egy., (Abdelnoor, Qamos, 651, Vycichl,
Dict., 174a)

peqtt (m): “Fuller” ,LZ3 (Crum, Dict.,439 a), the verb 1 means
“tread as fuller”, Egy.

pPHTWP (1M): “Lawyer, spokesman, orator” s ji >, Gr. (Abdel-
noor, Qamos, 882). Expressed also as 2 pHTw p (Forster, WB,711,
Girgis, “Greek IV”, p.54)

pimapioc (1): “Superior of police officers” i &l bl i), Gr.
(Forster,WB,711) Expressed also as 2 PeTTapioc, 2€Tmapioc

PMBEKE, peMBeXe, pMMBeKe (1): “Hireling” ﬁi (Crum,Dict.,
31a), lit.: “man of wage”. Egy.

pMeqmiwT, peqmaT (11): “Courrier, runner” L;Lﬂ, Egy. (Vycicl,Dict.,
174a,Crum,Dict., 276a)

PMNBWPT (1): “Messenger” & s j J s, it means lit.: “man sent”
(Crum,Dict., 489b) Egy.

pmMNerpe (m): “Worker” |sle (Crum,Dict.,84a), lit. “man of work”,
Egy. .

PMNHI (11, T): “Steward of the monastery” I e & il O3 5. Masc.
and fem. (Crum, Dict.,384a), Egy. (see: OIKONOMOC)

pPMNOY€ER cagnNe (1m): “Commander” L6 (Crum,Dict.,386a) oyep
cagNe means “lay a command” (Crum,Dict.,385b) Egy.

PMN2OCB, PMN2OCBE (1M): “Man of market” as trader (8sdl ) ~U
(Crum,Dict.,713a), Egy. Greek equiv.: arwpeyc

PMNQOYN (1m): “Private messenger” asi &snw, Egy. (Abdelnoor,

Qamaos, 700)
PMN2wB (mm): “Messenger” Jsw, = PMNBWPT (Crum,Dict.,652b)
Egy.

PMN2wWT(€)P, PEMN2wWTP (1): “Hireling” jgj (Crum,Dict.,726b),
Egy., means lit.: “man of hire”, (Abdelnoor, Qamads, 726) (See
also: xaeToy(e)io & XaIBEKE)

pMoOYa€ (N): “Peasants” o5~ (O. Crum,no.Ad.60), Egy.

PPO., €po, oypo, ppa (1m): “King, empror, Caesar” j ))Jp\,,ﬁbi I
23 Egy., (Crum,Dict.,299a,Copt. Gram. Data.,7)
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ppooy (N): “Kings, Califs” as plur. of ppo (dals C"”’) clals j NV
(Crum,Dict.,299b)

PPW, €Pw (T): “Queen” il Egy., (Crum,Dict.,299b)

pwme (1m): “(The) man” |~ JI (+ proper name) as one example only in:
O. Ashm. Copt., p. 274, I think that it is used as the same follow-
ing title, Egy.

pwmMe enmwitte (1): “(The) man of mine” as a private messenger
and letter carrier, Egy., it is written also as TapwMe “my man”
(P. Mon. Epiph II, no. 283, P. Ryl., no. 277). Expressed also as
mekpwMe “your man” and meNpwMe “our man”. Until now
in Egypt these terms are in use.

PwMe NelaT (m): “Overseer, watchman” 3! » ol L2>> (Crum, Dict.,
74a), Egy., it means lit.: “man of eye”.

pwMe NKace (m): “Head shoemaker / sheik of shoemakers” j o)
p—‘”}:vf L;T Umél_(.jﬁ\ ) lit.: “man of the shoemakers™, Egy., (see:
Crum, Dict., 66b).

PwMe NMaNecwoYy (m): “Head/sheik- pastor of sheep” sls, —
S\, Egy., (Crum, Dict., 295a).

PwMe NNeeq (m): “Head sailor” s ) .J, (Crum,Dict., 238b),
Egy., lit.: “man of the sailors”. See: Neeq

pwMI MBeTcC (11): “Warrior” g.g)\}uj Jlis (Abdelnoor, Qamos, 22),
Egy. = peMBwWTC, see PEqBWTC

PWOMI NTTAAMNCHA® (11): “Manager of mail station” (= Postmaster)
A ik>s 446 (O. CrumVC, no. 49), comp., lit.: “man of the mail
station”.

PwMI NI (N): “Slaves” a.s, lit: “bought men”, Egy., (Abdelnoor,
Qamdos, 603)

PwMe N2aAMNOYB (m): “Head gold-smith” sl &l G Egy.,
(Crum,Dict., 295a).

pwM2TO, peMmRTO (1M): “Horseman” JUs (Crum,Dict., 723a), Egy.
(CED,300).

C

ca- (m, T): “Seller/maker” C'Lp j CL lit.“man of...”, Egy. (CED, 144).
Referring to the woman maker/ seller too!

cage (m): “Teacher” ... (often as “wise person”), Egy. (Crum,Dict.,
319a,CED,146). See: peqtcBw, ca2 and KAOHTFETHC

4 Known in Greek as ceAlopidtng (Johnson/West,166)
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CAEIN, CAIN, CANE, CEEINE, CEINE, CHINI, CHEN (T, T):
1- “Physician” (fem. & masc.) Zmi:j b (Crum,Dict., 342b)
2- “Ophthalmologist” (masc.) 0s¢ b (O. Crum, no. 379), Egy.
“Crum” mentioned that the Physicians were at the same times
monks (P. Mon. Epiph I,p.164), he also mentioned that they wear
a bag (Crum,Dict., 342b).

CAKBHT (11): “Palm-dresser” JaJ\ (..Lu (Abdelnoor, Qamaos, 340) Pl. as
COKBHT translated as “palm-leaf-pickers” |l &I, J\ 54b and
they delivered a letter (P.Bal. II, 657, Kasser, Compléments,53b),
Egy.

cakkaTHc (m): Unknown job, Gr. (Forster, WB,714). “Clackson”
mentioned that it maybe cwk-kaaoc as “(one who) draws
pails” i.e. someone who operates a shaduf $_3yslall Jasy 1l C}Lﬂ\
(P. Mon. Apollo no. ,45) but I have another suggestion as “sack-
maker’ JLS'Y\ )\ S wls because cak is var. of cok means

“sack”® 4.5"; which is used in Gr. as 6oxkog or caKog “sack/
bag” (Liddell/Scott,1581a) but it is Egyptian word (CED, 149) so
CAKKATHC as (cak-maker) is similar to KABAITHC (KABAI-
maker) and kenedpeTHC (keNedeTeN-maker), etc. In this
case CAKKATHC is comp.

cakMooY (T): “Water drawer?” as woman $i3L. j sl L asL,
Egy. (Mentioned without translation in: P.Bal.Il, 657). cekMooOY
means “to draw water” (Vycichl, Dict., 186b). “Ramadan” men-
tioned in his book about the woman and Society in the Byzantine
Empire (the 9"-12" cent. AD) that: The women participated some-
times in the wars by carrying the water and the wine for the thirsty
soldiers. She also carried the water and the food for prisoners and
worked as a drawer in the women chambers of the hospitals.
(Ramadan, Al-mara’ah, 80, 89, 98) I think she did these tasks
before the 9" century.

CAKNOY? (1m): “Rope drawer” |l >l j 3> (Abdelnoor, Qamaés,
340), Egy.

cakcoyo (m, N): “Corn-gatherer, corn-gatherers” ssl> j C,.JJ\ C‘L”
C.QEJ\ (P.Bal. II, 657, non-translated in: Crum,Dict., 328a) men-
tioned in Abdelnoor’s dictionary as CAJJ' cl.u (‘corn extractor’)
(Abdelnoor, Qamaos, 340) 1 think it is either “wheat reaper” s\~
i) (cf; weBNcoyo) or the Coptic equivalent of the Greek

3> (Abdelnoor, Qamaés, 340)
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office o1toAdyog “collector of corn” CMEJ\ ol as keeper of the
public granary (see: Liddell/Scott, 1602a). Egy.

cakcoype (m, N): “Thorn-gatherer, thorn gatherers?” j KAl c«\q—
¢4 sadl el (P.Bal. II, 657, non-translated in: Crum,Dict., 328a),
translated as 2 ,.zJ| C\“"’“ (‘thorn extractor’) (Abdelnoor, Qamas,
340) Egy. Ithink that it is referring to kind of reapers who extract
by a tool the thorns which can be used maybe for fuel because it
is very ignitable, as it is known.

cak6aMoYA (m): “Camel driver?” L) &l Jodl sl (Kasser,
Compléments,53b), comp.

CANABAOGHEIN, CANABAXHINI (171): “Glass seller/ blower” C’L’ j C‘L,
C\-’-‘)“ (Crum,Dict., 3a), comp., it consists of {ca (man) + N (= of)
+ aBAOHeIN(glass)}.
CANABIN (11): “Maker /sel{er of abin” (unknown material) j C;Lp
Syme bo b osay “L):"J/”é\"’ (mentioned in: Crum,Dict., 2b)
canamoT (1m): “Cup- maker & seller” uﬂ)zij\ c‘\g 3 C'Lp (Crum,Dict.,
14b) Egy. It is referring also to the “jar maker and seller” , sl
Sl c‘b, who received a hire as half solidus for making a per-
fume-jar (P. Ryl.no.369), it is clear that the one that makes some-
thing he sells it too by himself. = ya NamTOT

canNa( (m): “Meat seller” rxﬁ\ c‘b, (Crum,Dict.,23b), Egy.

canBHce (1): “Bucket-maker” .l ciLa (0.Crum,VC.,no.123), Egy.

CANBNNE, caNBeNI (m): “Date seller” cu& Cﬁp (Crum,Dict., 40b),

Egy.

canesiw (m): “Honey seller” |ul) c‘p (Crum,Dict., 52b) Egy. See:
EBIT

CANHPT (1): “Wine dealer” i.dl U (Crum,Dict., 67b) Egy. See:
XAHPT

caNH6e (m): “Leek seller” & S) C‘b, (Crum,Dict., 67b), Egy.

CANOATTEN, CANTATN (17): “Cumin seller” of,SJ\ C\‘ Egy., in Greek
cavtenev (Crum,Dict.,423b)

CaANewoYl, caNTooYye (m): “Shoe/sandal-maker” j ¢l i) C'Lp
Jawll, Egy. (Abdelnoor, Qamaés, 67)

cankar (m): “Rope/string-maker/seller” los j Jld) 6‘\4 j CsLa
(Crum,Dict., 113b), Egy. The makers and the sellers of rope and
string in some cases clearly monks and clerics (P.Mon.Epiph. I,
p.-155)

CANKATATTETACMA (11): “Curtain /covering for the altar-seller” c‘b
8 il i lae ol ki, comp. (see: Crum,Dict., 316a, Forster, WB,392,
P.Fay.Copt.,no.47).



PROFESSIONS, TRADES, OCCUPATIONS, AND TITLES IN COPTIC 193

CANKNZHP (m): “Artichoke seller” (s =l j) adl 6‘\4 (Crum,Dict.,
113a), comp.

CANKONIA (rr) “Pamter seller of lime wall, lime seller” Je (\MJJ\
o) &L )\ el j\ & el LSl comp (see: Forster,WB,433),
there are several meanings of kovia as “sand, dust, ashes, plaster,
plaster with lime” in: Liddell/Scott,977b.

CANKPAMTTHITHC (1m): “Cabbage seller” s S C‘p, comp. (see:
Crum,Dict., 316a, Liddell/Scott,939b Forster,WB,442)

CANAAMXATT (1): “Pitch dealer” Ll c?b (Crum,Dict., 143b), _comp.

CANAAXANON (1m): “Seller of vegetables, pot-herbs seller q j\ < ,,m-
g\.«.&\“ comp. (see: Vycichl, Dict., 181a, Liddell/Scott,1032b,
Crum,Dict., 316a). See: canoyo+t

CANMAWE, caNMaw! (1m): “Balance maker or seller” é\g j C'L”
Ozt (Crum,Dict., 201b, Vycichl, Dict., 181a). Egy.

caNMeAIT' (m): “Honey -dealer” M‘ﬁ\.}, comp. (Forster, WB,510).

cannep (m): “Oil dealer/maker” aslo ol ) Cﬂ" (Crum,Dict.,241a),

Egy.

CANNW? (m): “Rope-maker/seller” JL=J! Ci\..a j C‘b (0.Crum,VC.,
no.123), Egy.

canzoyp (m): “Key-maker/seller” c.;w\ c‘p j c?\.,a (Crum,Dict.,
121b), comp.

CANOEIK, CANWIK (11): “Bread seller” ,;J\ é\g (Crum,Dict.,254b) Egy.

canopse (m): “Wafer- seller” 3G )| Cﬁb 9 s, blles (Crum, Dict.,256b),
comp.

canoyot, canoyo(o)Te (1m): “Herb seller/gardener” (Crum,Dict.,
493a ), 2> S, Egy. See: MATEWNH

caNoOYPw (1): “Broad bean seller” Jﬁ.ﬂ)\ M).U\)\ dek 5 (Crum,Dict.,
316a,489a, Vycichl, Dict., 181a), Egy.

canmamnol (m): “Chicken seller (= farargi)” )3 (Crum,Dict.,266b,
Vycichl, Dict., 181a), Egy.

caNmenNIimre (m): “Iron seller” Jyas! c‘p (P. Mon. Apollo, p.176)
TTeNITTE written also as BeNitre, Egy. (CED,24). Maybe “black-
smith”slu> (cf; CAN2OMNT).

CANTIAAKONXI, CATTAAKONXI, CANAAKONXI (171): “Glass-maker
or baker?” )'\3.3 fol 2 j, comp.? (translated into Arabic only in:
Crum,Dict., 316a). The 2" and the 3" forms (B) are mentioned in
Abdelnoor’s dictionary and translated as “weaver” GL&; Lit:
“maker of warp” (o C'La (Abdelnoor, Qamaos, 341,119).

% canMealTey
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canmaoric (m): “Flax-oil seller or glass-maker?” L) cu}\ %
e(;\3), comp. This title is translated into Arabic only in: Crum,Dict.,
316a. 3351 ul; 4..;) Lg\ cu\.SJ\ )j CL’}A )\j

CANPIP (1M): “Swine seller” f)b- f-b (Crum,Dict., 299a) Egy.

cancap (m): “Awl maker” CL‘J}MJ\ uuMJ\CLp (Crum,Dict.,379b), Egy.

CANCOA( (1m): “Sieve seller” |>Las &b (Crum,Dict.,333a), Egy.

CANTEBT, CANTBT (T7): “Fish—mong‘er”ﬂ\.i.w (Crum,Dict.,401b), Egy.

CANTOZAPIN (11): “Bow seller” .| sY| C,\J comp. (see: Liddell/Scott,
1805a, Crum,Dict., 316a)

candoycka (m): “Pasca (sour wine)-seller” jzel>l 1. é\g, comp.
(see: Liddell/Scott,1952b, Crum, Dict., 316a).

caNpwpw (m): “Maker of coverlet” 3l ~lo )i A=, in B, Egy.
(Abdelnoor, Qamos, 502). See: peqdwpw

CaNaap (m): “Skin-seller or dresser” Wses j 35>l Cﬂ* (Crum,Dict.,
582b), Egy.

CANWBNNE (1): “Palm —fibre seller” _all C:’b the palm-fibre was
gathered by monks and used for rope and clothing ( Crum,Dict.,40b).

CANWXHN (1m): “Garlic seller” Oﬁ\ 6‘\4 (Crum,Dict., 316a), Egy. or
comp. (with Hebrew) (see: CED,263).

caNnyxwT (m): “Cord - maker/seller” (iaJa)) Ll é\g ji CL’ Lo
(Vycichl, Dict., 181b, Abdelnoor, Qamés, 617). “Crum” men-
tioned that the radical meanings appears to be; “to work upon a
hard material stone or metal” (P.Fay.Copt., p.34) but he translated
it in his dictionary as: “maker of WX wT” where connected with
building cattle fold (Crum, Dict.,618a)

CAN2aAWM (11, T): “Cheese seller”® o) asdly j C‘b (Crum,Dict.,670a),
comp.

caNQaT (1m): “Silver-dealer” iz4) C‘L (Cmm:Dict.,7l3b): Egy.

CaNHNe (1): “Incense/spice seller” Jlsdl ol o) Cib, ) Cf\" (Crum,
Dict.,316a, 688b), Egy.

can2moy (1m): “Salt dealer” Cw‘i”b’ Egy., concerning his wage, it
is written in a contract as: “Each month, 3 artabae of [ma]aje
of fodder, a lakoote of wine [ ] we will feed him therewith, a
maalje ] of pickle, a cloak ] a single (shoe) sole*(P. Sarga no.164).

7 The meaning of the Arabic title ,% occurs in an online Arabic -Arabic dictionary on:
http://www.baheth.info/all.jsp

8 “Crum” supposed that this title for men (with the masc. definite article) but I think
that the seller of cheese, according to the scenes of ancient Egypt, was a woman and until
now it is a woman who sells the white cheese which is known as “gareesh”. So it may
be for men and women.
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CaN20MNT (1m): “Copper-smith/seller” ji ol e s Gl gy Wl
) &b (Crum,Dict.,678b) Egy. See: peqPROMNT

CAN20Y(, cCaN20YB (1m): “Pulse/vetch seller” _ala! &b (Crum,Dict.,
741a).

CANXHOE, CAN6H.X.I (11, T): “Purple seller or dyer” u\f-ﬂ\ il )\ &b
Lo j\ (Crum,Dict., 801b), Egy.

canxol (1m): “Boat maker” s ,Jl c\.a (Crum,Dict.,316a,754a), Egy.

canGaalTe (m): “Vessel seller” 1y cih (Crum, D1ct 813a), Egy

can6eaBeci (m, T): “Purple-seller or dyer” il )\ Ol g VI dmly }\ &L
(Crum,Dict., 810b), comp. (= CANXHOE€E)

CANOGOOYNE, CANXWOYNI (1m): “Sack-seller/maker” sl j )
(Y152d) @Y 21 (Crum,Dict., 836b, Vycichl, Dict., 181b), Egy.

CANOGOY( (N): “Makers /sellers of cuef™ ¢ say “dps™ dely j ¢ e
9,20 ¢. The meaning of 60Y( is unknown. (Crum,Dict., 839a).

CAPAKWTE, capakwt (m): 1- “Wanderer, vagrant” = ,, (Crum,
Dict.,354b), Egy., lit. “he who spreads going round” (CED,161).
2- “Swindler” Jxs (Abdelnoor, Qamas, 341)

cap- (m): “Distributer?” ¢ s (Crum,Dict.,353b), Egy. Sometimes as
dealer.

CAPBHAAA (1): “Letters-distributer (= postman)” in B L;T iy § s
kw5 (Abdelnoor, Qamos, 341)

capBonNTe (1m): “Cucumber/ gourd-seller” (C,d\) o) )\ ¢z C\‘
(Crum,Dict.,41b), Egy.

capmooy (m): “Water-distributer’as sagqa \i.Jl j sledl ¢ s (Crum,
Dict.,353b), Egy.

capnep (m): “Oil-dealer” <! ~U not “oil-maker?” as a doubtful
translation in: Crum,Dict.,241a, Egy.

CcATBHP (11, T): “Dancer” in B i.23, )i 23!, (Abdelnoor, Qamos, 342)

cadwWNHCTHC (1m): “Washer” JWi&, Gr. (Forster, WB, 716).

CAXO0, CaxXw, caxa (m, T): “Saxo” is an Egy. title, “éerny” men-
tioned that: it didn’t mean “great scribe of a village” (CED, 173)

s “Crum” mentioned in his dictionary (Crum,Dict.,384a) but

means “the esteemed/dignified person” |>-.J j prowall jaseald)
(CED, 149). Maybe as a notable, I also have another suggestion
because this title is used in a text referring to a man had bidden a
woman to leave her village and to go northwards he also detain (or
arrest) her (O. Crum, no.133) for that he seems to be one had a
power for expulsion people. On the other hand there are cax-
ANekwT translated as “.... builder” (P.Fay.Copt.,p.33) and cax-
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ANA€BAA€IC (not translated in Crum, Dict., 384a). I think the
best translation for them is “chief builder” and “chief watchman”.
Also there is Tcaxo means “abbes” and the title mcaxo
NTIMe(Crum,Dict.,384a) as “saxo of village”, so I suggest that
the term caxa (F) or caxo, caxw (S) only can be translated
“chief”. Sometimes refer to headman (chief of workmen), and
omdah (chief of village) or abbot/ abbes (chief of monastery). cf;
ame. oo &) ) Ul b oy a2l e Al
J,.w\.U (MJ)W))\ sdes (S MJ;LU JM.’) )\ (JM\

cawT (m): “Weaver” CL”“’ (P.Brux.Bawit,no.33), the same as cagT.

cags MMepkac (m): “Orthopedist” in B alle @L@A Egy. (Abdelnoor
Qamos, 344) lit: “master of bone setters” 43 pomeadl skl See: Mep-
Kac and caQ

cagMeaw (1m): “One who presses down (the) trap?, trap setter” .2
C\;u)\ Egy. (CED 173). Perhaps as catcher.

ca2, cad (m, T): 1- “Writer, scribe” (masc & fem.)’ &JKJ\ ity
2- “Teacher” (masc & fem.) icdss j\ (,.Lu 3- “Techmman;, experE
(in a profession or knowledge)” r.lp IR VIR E TSR e s WEE
(Abdelnoor, Qamds, 343) 4- As a title means: a- “Master, mistress”
W] ji L.Jl as a title of respect (for steward TTPONOHTHC,
assistant BoHeoc and penman raairpadoc). b- “Me’allem,
osta, rayyes” i, ji d)a.ﬂi j VJN as Arabic titles of master of a
craft; with builder, carpenter, washer, gold-smith, handworker,
caulker and stone cutter, it can mean osta while with sellers such
as fruit-seller and tow-seller means me’allem and with sailor or
skipper means rayyes. (it is translated into me’allem VJM only in:
Crum,Dict.,383b-384a, P. Mon. Apollo, p.31), Egy. The same as
Ja2, see below.

ca2 MMaroc (mm): Mentioned without translation (Crum, Dict.,384a)
but I prefer to translate it as “master of magicians/enchanters” J.
o5l 5l 5 >l cag also can be equal the Arabic title sheik'® et
and the word Maroc means “enchanter/ wizard”(the Greek form
in: Liddell/Scott,1071b). Comp. See the following titles combined
with cap

° There are trials of scribes’ handwriting. Women writers appear just as commonly as
men (Sobhy, “Education”, p.116).

10 Lit.: “old man”, but given to the big craftsman or sometimes to the big teacher in
Azhar shareif even if he is young because the big here means big in his rank and his
knowledge
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Ca2 NNAYKAHPOC (m): “Master of skippers” (g «h oL )
9, COMP.

Cca2 NNee( (1m): “Master of sailors” . )T 8,1 () o, ERy.

ca2 NpegmoyTe (m): “Master of enchanters/ wizards” .05l d
Egy. The Coptic form of ca2 MMaroc

Ca2 NCHINI (m): “Master of physicans” s» .S V.@Alm ol ;um G
“Crum” considered him as skilled physican sl ..l (..Lu b ]
(Crum, Dict.,383b), Egy. as “specialist physican” jlas| b (in:
Abdelnoor, Qamos, 343)

ca? NTiMe (m): “Village scribe/ notary” &, il 55 5 j 58" (Crum,Dict.,
384a), Egy. I think it may be “sheik al-balad” " 41\ — )

ca2 Mpirocodoc (m): “Scholar /teacher of philosophy” & (..S\.c 3l
iaa)), comp. (Abdelnoor, Qamos, 344)

ca2 N2aynNoys (m): “Master of gold-smithes” o Yo ddl Hlo A
(("A S 9 (,.@.«.L'.i Egy., (Crum,Dict.,383b) I think cap plus any title
means that the person teaches craft/ magic/ knowledge/writing to
people (cf; a Coptic apprenticeship contract in O.Crum VC,
no.19). Not only the people sent their sons and their daughters to
learn some crafts but also sent their slaves. (Louis, translated by
Jad, Al-hayah fi Misr,197)

Ca2T, cawT (1): “Weaver”cu.; (Crum,Dict.,381b), Egy. See the three
next titles.

ca2T(T)MH (1m): “Mat-weaver’ }«.».L’J‘ L2 (Crum,Dict. 415b) Egy.

CA2TYTOOY (0Y): = TETPACTLYOG “dlspose over four rows™ as weaver
(Crum, Dict ,381a, Vycichl, 204a) Egy. Lit. “weaver of four” :Ls ~
@Y gl

cagT2Boc (m): “Linen-cloth weaver” (i) L) CLW(Crum Dict.,
381a), Egy.

CA2T6OO0YNE, CA2TOAYNI (1): “Sack weaver” gl ¢\ The 2nd
form is F (Crum,Dict.836a), Egy

cagwc (1, T): “Singer” in B duxs )‘ s (Abdelnoor, Qamos 347)

csoy! (m): “Apprentice, pupil” (Ul> 2l b daen 3 dds j\ o 2O
Egy. (CED, 147). Of carpenter (P.Lond.Copt. London, no.1065)
and of mason (P. Sarga, no.74). Described with koY1 (the less).
Now called saby.

cee€IN (N): “Physicians”;\..ki, Egy. (Abdelnoor, Qamaos, 354) Pl. of
CAEIN

' There are two men assist the omdah (*“village magistrate”) in his duty. The first

called sheik al-balad who is responsible for the administration and the second sheik
al-ghafar who is responsible for the security.
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CHINI MBAA (1m): “Ophthalmologist” ¢ s —..l> (Crum,Dict.,31b), Egy.
see also CHINI

CHINI NNaX21 (1): “Dentist” olw) b Egy. (Abdelnoor, Qamaos,
363)

CHINI NTeBNwoOYI (1M): “Veterinarian” Ly b (Abdelnoor,
Qamos, 363) Egy., lit. “physician of cattle”.

CHM* (T11): “§ymmach0s” = Private/official messenger sas »s5-logu
o2 gl gony iy £le (P. Mon. Apollo, p.176), an abbriviation
of cymMmmaxoc

cikocTaTHc (1m): “Coin controller / measurer” O 4, Gr. (Forster,
WB,318).

ciatwmaToyrpadoc (m): “Notary” psle 550, Gr. (Forster, WB,728).

cimimmac (m): “Tow-seller” JlsJ! é\g, Gr., with the title ca as master
of a craft V.l:u (see: Forster, WB,761). )

ckeTewc (1m): “Shoemaker, cobbler”, also for women'?? 4 3\l
¢ 43\ Gr., (Forster,WB,740), Var. of KOyTHYC

CKIBYTWP (m): “Guard” , \> Gr., (Abdelnoor Qamos, 884)

ckortroc (m): “Guard/watchman™ ¢ )\ >, Gr., (Abdelnoor, Qamads,
884) (See Liddell/Scott,1614a)

COYHN, coYNI (1m): “Famous, well known, great” laa> (34 xall | gadl
s j (Crum,Dict.,370b ), Egy. Maybe as a notable see: e pcooOyN

CTTA®APION, cTmaeapioc (m): “Amir algaysh (= chief of army),
nobleman” | )T 4 JSM.; LS J.,J, Gr., (Abdelnoor, Qamaos, 884)

CTTEKOYAATWP (11): “Soldier on special duty, executioner” (g5 (s
Ol sl 83d=s dega Gr., (see: Crum, Dict., 724a (Abdelnoor,
Qamos, 884) The Coptic equiv.: PE2WTB.

CcTABAITHC (11): “Attendant in either stabling or hostel or post office”
(stableman) ¢!) L) S j S )T Jeel 5 sl kel ezl
(J.JL,,J\, Gr. (Forster, WB,746). In the post office, it is referring to
an official courier of the express mail service who worked in the
mail stations; I observed that he got the biggest annual salary per-
haps for being the hurriest among the other post-riders. The wage
of some stablemen was 24 holkotinos (solidi) and 270 artaba of
corn (Johnson/West, 195).It was mentioned the title dpyioTa-
BAitng “chief stablemen” in Greek (Ibid, p.164f).

CTPATHrOC, CTPATH, CTP (1m): “Commander, director/headman” .56
=) j\ R )\ Gr. like amre (Forster, WB, 759), in Abdelnoor’s dic-

12 See: Alcock, A., “Women cobblers in a 4" cent. Egyptian oasis?”, APF 46/1
(2000).
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tionary :[ranslated as “chief magistrate, captain, general” _zl L6
(Jl > o) i) (Abdelnoor, Qamos, 886)

CTPATHAATHC, cTPAtTAATHC (1): “Stratelates”, Gr. (Forster, WB,
759), a title translated in Abdelnoor’s dictionary as ‘“commander
in chief” (= Isfhslar) (Muwgiv! L W) i ﬂj (Abdelnoor,
Qamos, 886), as “General” .. (Girgis, “Greek III”, p. 63)

chpanw (m): 1- “Soothsayer” (3 ¢ j p&:—i oiaS) 2- ¢ 20 “Magi-
cian” ~L. In B only (Abdelnoor, Qamaos, 400), Egy. = ‘scribe of
House of life’ (CED, 169)

CXOAACTIKOC, cxc (m): “Scholasticus” (= lawyer) s> (P.Dioscorus,
no.15 b) Gr. A sholasticus usually held important office
(Forster, WB, 785 -786,785f).

CYMBOYAOC, CYNBO(Y)AOC (1m): “Arabic governor” (,5\;- (P.Bal.
IL, p.876) Gr., (Forster, WB,767).

cyMmMaxoc (1m): “Symmachos”, = Private/official messenger /letter
carrier, Gr. =]l j A L L™ This title was known
in late Byzantine period (Briefformular, ss.11-12, Forster, WB,
768), the main office of this man was carrying the letter (P.Bal.
ILp. 574 ). This title refers to the private messenger (in: P. Mon.
Epiph II, no.346) and the official letter carrier who was employed
in the army by estates and his salary fell on the villages perhaps
in some system of rotation, he received the annonae of the regular
soldier (Johnson/West,166). This symmachos seems to deliver
mainly the military letters so this title occurs rarely in Coptic
texts.

cYNrpadeyc (1m): “Writer” s\, Gr. (Forster, WB,762).

CYNHrwpoc (m): “Lawyer” ul=s Gr. (Abdelnoor, Qamas, 887)

CYNKa®€apOC (1m): “Representative of governor, vizeir” (,5 b b
s o Gr., (Abdelnoor, Qamos, 887)

CYNKPITHC (m): “Judge” _»B Gr., (Abdelnoor, Qamos, 887)
CBoYi(N): “Writers, teachers” 0 sodas ,i8" Egy., in B, pl. of cag
(Abdelnoor, Qaméos, 425)

c2I1Me NpeqwINe (T): “Woman wizard” &\ sif Egy. (Abdelnoor,
Qamos, 576)

T

TAa1BeKE (11): “Hirer/ wage-giver” 3 f.-‘\l\ cé\; j f-\.ma (Crum,Dict., 30b)
Egy. Opp. XaIBEKE
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TapcikapHc (m): “Weaver of Tarsian fabric”!? Je st pledll L
e eV LN, Gr. (Forster, WB, 796, Liddell/Scott, 1759a)
TAYPHAATEC (1m): “Ox-driver” &l gl., Gr. (Forster, WB, 797).
I think as either “ploughman” &\ > or “the one who drives the

ox for threshing™ &) dauly i) W), see: peqckal

TekT/ (1m): “Builder” ¢, Gr. (Forster, WB,799)

TEXNITHC (m): 1- “Handworker, technician™ j (mbr) G le,
Gr. (Forster, WB, 805) 2- “Designer, artist” ols (Abdelnoor,
Qamos, 890). There is a difference between TeEXNITHC and
epraTHc . The first word is used for a skilled workman, such as
a carpenter, etc., whereas the second word denotes an unskilled
workman, laborer or navvy. Both of them worked in the shipyards
(Muhammad, “The Role of the Copts in the Islamic Navigation”,
p. 12).

TIMIQWTATH (T): The fem. form of the next title .

TIMIWTATOC, AIMIWAATOC (11): “Most honorable” JJ.&\I\, a Gr.
title/epithet of men (and women as TIMIWTATH), also for lashane
(see: Forster, WB, 810, Liddell/Scott, 1793b). For a civil authority
but also for a religious superior (Girgis, “Greek VI”, p.202)
PS: it was used as epithet of the recipient in some familiar Coptic
letters from Kellis.

Tomapxoc (m): “Omdah, sheik al-balad” (=chief of town / village)
Lyde ) j ) e j saae I think it is var. of emapxoc, Gr.
(Abdelnoor, Qamaos, 890)

Tommotmioc (1): “Representative, overseer of a monastic penitentiary”
2 e LM, 5L, Gr. (Forster, WB, 813, 813f)

TommoTH/ (1): “Topteretes”, Gr. from Torotnpntng = “Warden of
monastery” (L1ddell/Scott 1806b), also “representative” (Forster,
WB, 814) . Jw‘ 2Ny S j\ )

TPATIE, TPATTHC, TPATTEIZHTHC (11): “Treasurer, banker” (3155
&l =l &:”i’ Gr. (Forster,WB, 816, Abdelnoor, Qamos, 890). This
office is rarely mentioned in the Greek documents of the fourth
century. In the fifth century he appears apparently as treasurer of
a guild and in the sixth century the accounts of Apion seem to
indicate that he is treasurer or casher of the state. The treasurer
presumably attached to the mail station, received contributions in

13 The tarsian fabric is linen cloth known in the ancient Turkish town “Tarsus” and
became widespread in the Mediterranean basin so the Egyptian weavers made it. (Algendi,
Al-heraf, 69).
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money from several neighboring villages which had a station of
its own (Johnson/West, 172,165).

TPIBEYC (11): “Washer (in baths)”, one who rubs down d’)’u = the Cop-
tic peqelw €BoA, Gr. (Crum,Dict.,75b, Liddell/Scott, 1816b).
See: MAYTHC

TPIBOYNHC, OPIBOYNHC (m): “Tribune” o jlog, &) “0su5”
il e Csmw, Gr. (Girgis, “Greek 11, p.83, Girgis, “Greek I11”,
p.61, Forster, WB, 819).

TCNKO (N): “Nurses” <l 5, pl. of the next title (Abdelnoor, Qamas,
471)

TCYNKW (T): “Nurse (woman who sucks)” i, in S The Greek
equivelent is AoxeyomeNa (Crum,Dict., 436a)

$

¢daak: “The cobbling tailor” G )l = 2ak (with masc. definite article)

pamwe: “The carpenter” ,l>J! (with masc. definite article, see the fol-
lowing titles). = aMmwe/2amMmwe

$papmakoc (m): “Pharmacist, magician” L. j S%e Gr., (Abdel-
noor, Qamés, 892).1 think the Coptic equivalent are peqCMN
mRpe and peqpmagpe

PpapmepiB: “Magician” 3 sxin )T ~Ls 15 means “satan/demon”
(Abdelnoor, Qamos, 88).

daye: “The tailor” ;4 = 2a0v€

datovyepwr: “Watchman/guard”in B ,4¢ j ol s j, Egy.
(Abdelnoor, Qamaos, 247). Lit. “the (one) of the watch” ezl
(&8l o)l ¢ ) 281l ‘

deneyc (1m): “Murderer, slayer” as headsman? (L. L, @\s o G,
Gr., (Girgis, “Greek II”, p. 82).

¢HeTNOYT: “The grinder” Ol=Lll in B (Abdelnoor, Qamds, 215) Lit.
“the (one) who grinds” >y M See‘: PEGNOYT

¢HeTcat: “The fire lighter” Ul Jxiw o 3641 (Abdelnoor, Qamds,
347) Lit: “the (one) who kindles (fire)” See: peqcat

dHeTcwkr NNIXNAY: “The collector of the sheafs™ o>l xsl-, lit:
the (one) who collects the sheafs (@;’J\) el ] SN, Egy.in B
(Abdelnoor, Qamas, 407, see: CED,60). See: peqcwkl

dHeTcwk: “The driver” L.\ lit. the (one) who draws, Egy. B (Abdel-
noor, Qamaos, 407).

¢dHeTcwp: “The trader”, lit: “distributer” in B 3!, j AU, Egy.
(Crum, Dict.,353b)
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¢HeTcwp NNIwik: “The bread distributer” in B asl sl 5l ¢ s
Egy. (Abdelnoor, Qamas, 414). As a seller.

dHeT2wxm: “The crier” (in the court) in B (LeSwadl Cxl>) I,
The same as peq2w X1 (Abdelnoor, Qamaos, 727)

dHeTO6wpeM: “The gatherer (for tribute)” in B (4 ;2) ol (Abdel-
noor, Qamos, 829), Egy.? Perhaps 6wpemM is the egy. word
6apwmM means “staff” (CED, 335)

¢poynoys: “The gold smith” &Lzl = 2amNnoOYB

¢ponTicTHC (1m): “Administrator official of an ecclessistical estab-
lishment in 6/7™ century texts” M= S e b )5l Cibye
@L,J\j oW e dll, G, (Forster, WB, 857 & 857f.).

dyaas (m): “Guard” ., > Gr. (Abdelnoor, Qamos, 892)

dyArapx (m): “Phylarch” = official as chief or director_ibs ;e s ek

oY1 JON U . 6‘,«5 Gr., (Forster, WB, 859).

X

XAPTOYAAPHC, XAATOYAAP (1): “Chanularlus = keeper of archives/
archivist” (i )\H) O gimeall u‘"‘ Gr., (Forster, WB, 869, Liddell/
Scott, 1980b, P. Sarga,no.119)

XIAIAPXOC (11): “Captain over a thousand, tribune”, Gr. 156 ) il o

\j\ Sy qujj\ (> (Abdelnoor, Qamos, 894, Girgis,

“Greek III”,p.62). Expressed also as wialapxoc, cf: KeN-
THPION

XPIMaN (1m): “Herald” (s, Gr. (Abdelnoor, Qamds, 895)

XPYCWNHC (1m): “Tax-collector” _J| .» M Gr. From ypvcaovng,
sometimes with the epithet/ title AAMTpPwTATOC “famous”
(see: Forster, WB, 888-889).

Y

Yak2aawm (m)'4: “Gatherer of cheese?” (%) u*"'-“ C"L-’ (Kasser, Com-
pléments, 53b), comp. It also may mean “a man who does some-
thing with cheese” (P.Bal.Il, 657). Dr. Fathi thinks that the gath-
erer of cheese may be the one who stores the cheese to be very

14" Although the title is explained as TTCAK2aAWM , it is written with the definite
article, the same thing with Y22 (cf: P.Sarga, no.152). So I think that 17 (in ) considered
sometimes as a part of the title and not as definite article.
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ancient as “gebna qadeema [meshsh” L;T Jagid) Lol Cu (Y
il
YanamoT: “The cup/jar- maker and seller” = caNnarmmoT &by ple
i) j\!\ j\ o }SJ\ (with masc. definite article), see the following til-
tes:

VYanAapi: “The wool-weaver” 5 ,.2ll g\, comp. (see: Forster, WB,
463). It is written here YanN “seller/maker of” not YapT “weaver”
but we can consider ‘“maker of wool” is equal to “wool-weaver”
and this person might sell the wool too (see the Prevmus tltle)

Ya2: “The master/the me’llem/ the osta™ (dxl)) 6@4\“)\ 3wy )\ e
=ca?

Yap mesHrHTHC: “The master (professor) of interpretation”

(V.LJ\ fda V.Lu )l sk L;\) IM.A,M Translated as the specialist on
interpretion ..zl 3 SlesY) (Abdelnoor, Qamaos, 343). Comp.
See: oyagMeq

Va2 mponoHTHC: “The master (professor) of phonetics” 5kl olre
((,,\:J\ fda V.Lu sy ;L,AH L;\) Translated as the specialist on phonet-
ics skl 8 &La:-\“ (Abdelnoor, Qamaos, 343). Comp.

Ya2(T) 600yNe: “The sack weaver” _z.s| G\..id (P. Sarga,no.174) =
Ca2T 600YNE

YikocTaTHC: “The measurer” 0ljs = CIKOCTATHC expressed also
as YYrOCTATHC

Y

Yapodopoc (m): “Drink-giver” sl. Gr., The Coptic equivalent is
peqTco (Crum,Dict., 434b), the Greek form translated as “water-
jar carrier”.

YTNOT/, 2ymmoNOTaPpIC (1m): “Representative/notary™ sle e j S
Gr., (Forster, WB, 841)

YTOAEKA, 2YTTOAEKTHC (1m): “Tax-collector/administrator” >~
G lal Cabsse ol LS ,2) Gr, (Forster,WB, 837)

w

wcB NcoYN, wcBScoyN (m): “Wheat reaper” (Joerally) i) sla>
in B, Egy. (Abdelnoor, Qamaés, 536). This person reaps with a
sickle (see: wcB) Cf: cakcoyo
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@Y

WAAIOY, WAAHOY, Wapioy (m): “Shaliou” as a title of an adminis-
trator (financial) official 150 ( Jb) cibye In Greek tooiiov
(Crum,Dict.,561a, P. Mon. Apollo, p.176).

waceaMmrre (m): “Goatherd”. ;2LJI |, The word @yac was used later
(P.Fay.Copt., p.79,Crum,Dict.,39a), Egy.

waTaq (m): “Butcher” ,\%> (Crum,Dict.,23b), Egy., lit.“meat cutter”.

WATWNI, WATWNE (1): “Stone cutter, quarryman fsle j el Cla\é
>=J1”, Egy. (Crum,Dict.,524b, Abdelnoor, Qamds, 550).

WaTxH (m): “Tree dresser, one who makes tree clipping?” »d !
Hles Yl (,.JM (Crum,Dict.,592a), Crum considered xH = W€, Egy.
See:pequywwT

weepeNpPPwW (T): “Princess” sﬂj Egy. (Crum,Dict.,299b), lit. “daugh-
ter of queen”.

WHPpe wHM (1): “Slave?” (lit: small child, boy), also as a letter bearer
and delivered seeds too (O. Crum,no.355) (.2l |ab) :Léf-) w3
Bl ) Jo s I think that he is a slave because: the Greek word
noddplo may be explained in the case of the Goths in Apion’s
household or in military contingents either as children or as slaves
but more probably were the former. In private accounts the dispen-
sation of grain, clothes or wine to ma1ddpia must in the main be
paid to slaves. There is slight evidence for slaves in Apion’s
accounts, but the boys sent to the Fayyum with letters were prob-
ably of this status (Johnson/West, 132). Egy., see: KOYI.

wiAalapxoc (m): “Captain over a thousand” (g L56) i oy Gr,
(Girgis,“Greek II1”,P.62) Var.of xIA1apxoc

WQMWIT (TM): “Servant”(asu-, (Crum,Dict.,568a), Egy. (= peqWMWeE)

woc,ywc (m): “Shepherds” ¢!, (P.Fay.Copt., p.79), Egy., a wage of
this shepherd was paid as wine and date (P. Sarga,no.106) See:
NOO6 NWWcC , WACBAMTTE and WWC NNECOOY (NTTTOTIOC)
Cf: ManN-

Wooc NNecooy NTiTormoc (N): “Pastors of sheep of the monas-
tery” ,b O3 =) sle , (P.Brux.Bawit , no.25) Egy., see the follow-
ing title.

WWC NNECOOY, WWC NNecwoy (m): “Pastor of sheep” |,
=) (Crum,Dict.,173b) Egy.

wwT, o (1m): “Merchant/ trader” > (Crum, Dict.,590 a-b), Egy.

WXIT, WX16 (1m): “Glass worker” or “dyer” (?) j CL,@J\ Cf\‘“’ say P
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f_\""'“ Confused with @yt T (Crum, Dict., 617b) as “dyer” only
(Abdelnoor, Qamas, 616).

wtT, wTIT (1M): “Weaver” CL&;, Egy. (CED, 256, not glassworker as
in:Crum, Dict.,598b). See capT.

q

qai, Bai (mm): “Carrier” Js\> (Crum,Dict.,622b), Egy. See the following
titles:

¢alAHMOCION (mm): “Gatherer” La>s j >, lit.“tribute/tax-carrrier”
4,2 o 4l b=, comp., (without translation in: Crum,Dict.,622b)
Expressed also as qar@wmM

qaletnw, qaiwTm (m): “Porter” JU> ,JU& (Crum,Dict.,532b), Egy.
See: peqiaeal

qarkepMma (mm): “Money changer” 1.2, comp., kepma: Greek loan
word means “coin”. (Abdelnoor, Qamaos, 865). (without transla-
tion in: Crum,Dict.,622b). See: peqepkepMa

dgaiaamMmmac (m): “Lamp-carrier” CL,,,a.‘J\ j Jridl el (Abdelnoor,
Qaméos, 619) without translation in: Crum,Dict.,622b), comp.,
see:

qaiMepe? (m): “Spear carrier” C”JM > (Crum,Dict.,622b, Abdel-
noor, Qamas, 618), comp. .

JaIMYCTHPION (1m): “Secret bearer” ) Y| v3\5, in B, comp. (Abdel-
noor, Qamaos, 619)

qaroyTap (1m): “Fruit-carrier” L (Cib_ j)g}a\;—, it is mentioned a cart
(a60ATE) of this man; (Crum,Dict.,498b) I think he is the same
fruit-seller known now in Egypt who puts the fruit on a cart is
pulled by a donkey or a horse, Egy. )

qaloyw, qroyw (m): “News bearer/ messenger” J s | )T SN o>
(Crum,Dict.,475 a), Egy.

qarcoxen (m): “Perfume carrrier” k)| Jsl>~, in B, Egy. (Abdelnoor,
Qamdos, 618)

qarswT (m): “Staff-bearer” Laa)l s> (Crum,Dict., 554b), comp.
This office holder was executioper > (Abdelnoor, Qamés, 557).

qaigine (m): “News bearer” ,l=Y) ll>, as qioyw (Crum,Dict.,
570b), Egy.

qarwToYA (N): “Hook carriers” _ibllb=ll Jsl> (Crum,Dict.,595b,
Abdelnoor, Qamads, 596). Maybe catchers.
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qaiQwM, Batwwm (m): “Gatherer” o> j >, lit.“tribute-car-
rier” &l s>, in B, Egy. (Abdelnoor, Qamos, 619). Expressed
also as qalaAHMHCION

ga120mAON (11): “Weapon carrier” CM\ Je> (without translation in:
Crum,Dict.,622b), comp. (Abdelnoor, Qamads, 898) May be a
guard" or soldier or catcher.

gqHCNHT (m): “Smith” slu~, Egy. Var. of BecNHT (P.Mon. Apollo,
no.45)

2

2akKe (mm): “Shearer” (= the man who sheared the sheep) = s 524 Ve
el Gso (P.Fay.Copt. p. 66), Egy. )

23K, 222K (1m): “Cobbling tailor” LJU| & ) & Gl 54 a9 5, Egy.
(Crum,Dict., 661a,CED,276)

22KO0, 2aro0, 22K (1M): “Magician” ~L. (Crum,Dict., 662b), Egy.

2aA, 2€A, 2€A (1, T): “Boy, servant, slave, Syrian slave (male &
female)”, Egy. (Crum,Dict., 665a,CED,277) p3ls- ol &l 5l ae ol 3
S g s )‘ daslx j‘

2aM, 2aM- (m): “Craftsman” s~ <l @  ~ >l (Crum,Dict., 674a)
also for the monk who is a craftsman at the same time .l sl |
24L& > 653 (0. Crum, no.106f), Egy.

2AMAKH, 2aNaKeE (11): “Iron tool-maker/...smith” & ;0! u\).ﬁ!\ C::Lp
slasd) )\ Egy. (P. Sarga, no.171, CED,3).

2AMKAAE, 2aMKEAIL (m): I- “Smith” slu~, SB (Crum,Dict.,44b).
2- “Bolt-smith” ...\ 3\ j G_,S\ | C"L,o (Abdelnoor, Qamaos, 650).
Egy. See: BECNHT.

2AMNOYB, 2AYNOYB, 20YNOYB (11): “Gold-smith” _ad\ C':ﬂ'“’ (Crum,
Dict.,221b), Egy.

2aMwe (m): “Carpenter” > (Crum,Dict.,546a), Egy. lit: “craftsman
of wood” = aMwe

2anNa- (m): “Chief (in the army)” gl 3 .5), in B only, lit. “begin-
ning” (Abdelnoor, Qamaés, 650)

2aNAMHT (1m): “Captain over ten” §,2¢ ), in B (Abdelnoor, Qamos,
650)

15 In Roman period, there are some guards with weapons (or soldiers) went with the
tax gatherers when they collected the tax to protect them (Louis, translated by Jad,
Al-hayah fi Misr, 232). And other guards of crop either before the harvest or when it keeps
in the granary (Louis, translated by Jad, Al-hayah fi Misr, 175,176)
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2aNawe (m): “Captain over hundred” &l .5, in B (Abdelnoor,
Qamos, 650)

2aNawo (mm): “Captain over thousand” alf > in B(Abdelnoor,
Qamos, 650)

2ao0ve (m): “Tailor” ;5 (Crum,Dict., 732a).

2a60p (m): “Horse riding fast messenger” Je S1) s udl sl
Ole>Jl = a600pe

2e€ekaToNTApPXOC (1m): “Centurion” &LJI L6, Gr. (Abdelnoor, Qamds,
898). The same as EKATONTAPXOC

2€TAPIOC, 2pemapioc (1m): “Superior of police officers” Ll 5,
i ,2dl, Gr. (Forster, WB, 711).

2€EPMENEYTHC (TM): “Translator”(..a.-ﬂ, Gr. (Girgis, “Greek 11", p.78).
See: EPMHNEYC

21aTpoc (1m): “Physician” b= 1aTpoc

21€p® (1): “Administrative official” )5} Lk s = 1€PEOC

210Me eTcw?e (N): “Women weavers” <=Ll Egy. (Abdelnoor,
Qamos, 536)

ITIEYC, ITITIEYC, 2IMe( (1): “Horseman, cavalryman” . ,i, Gr.
= 1mreyc. (Abdelnoor, Qamas, 898). 21mrmmeq in: Girgis, “Greek
117, p.92

2AO0YA (1): “Barber/shoemaker?” @Li.ﬂ\ j @M> (Crum,Dict., 669a )

2MHY (N): “Craftsmen” ... >, pl. of aM(Crum,Dict., 673b,674a ) also
as “half monks” (= monks who perform some crafts at the mon-
astery). The craftsmen often worked in the farms, the fields, the
gardens or the vineyards (Algendi, Al-heraf, 41, e.g.: O. Cairo
Mus., nos.19-20)

2MOM (1m): “Steersman” &4l j Lpho B axge i, ps, Egy. (CED,
283) Var. of: peqepremi

2M2aA, 2EM2AA, MRAA, 2€M2€A (11, T): “Servant or slave” (male
and female) il j e j fesl j 35, = BWK and aaoy (Crum,Dict.,
665a), lit.“small one, Syrian”, Egy. (CED, 278)

201koaecmmoTHC (1m): “Householder” .l _>L», Gr. (Girgis,
“Greek IV”,p.56) Equal NeBH1 “householder” and NeBI10?1
“landowner” also (Crum, Dict., 221b), as a title, not office or
trade. Mentioned once in the Arabic form and considered as a title
(Meheghawry, Al-alqab 11, 525)

20M (T1): ;“Shoemaker (= man who mends the shoe” CM RREURYE
Ld>=Y\ (Crum,Dict., 674a), Egy., lit. “craftsman of sandal”
(CED,281)
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20YaT (N): “Notables” in B ¢lg> 4 (Abdelnoor, Qamés, 699)

20YPIT,20pP1ATH (11): “Watchman/ Guard” in Arabic “ghafir” jﬂs
> (O. Brit. Mus. Copt., p.63). Expressed as oypIT (Abdel-
noor, Qamas, 262). See: ATIE NQOYPIT

2pPa1 (m): “Superior/magnate” =) j U~ used as NOO and APXWN
(Crum,Dict.,698b), Egy.

2PHTwWP (1m): “Lawyer, spokesman” i>Las o3 (s )T ol Gr.
(Abdelnoor, Qamaos, 899) =pHTwWPp

2YreMwN (11): “Viceroy” (Arabic: uj\ s waly), Gr.= HreMwN (Abdel-
noor, Qamés, 898)

2yroyMenoc (m): “President, chief” ..5,, Gr. (Girgis, Greek I1”, p.78)

2ymaToc (1m): “Adviser” jlizws, Gr. (Abdelnoor, Qamaos, 899)

2YTMEPETHC, 2QHTIEPETHC, 2MITWPHTE (1M): 1- “Servant” e Gr.
(written as 2TTwpPHTE in: O. Kharga Mus.,no.1) “Forster” men-
tioned this word written in Coptic as 2HTI[€ peTH]C (Forster, WB,
834) and I think that it is written sometimes as 2HTI[TWPETH]C
or QMTWPHTE as here,it also written as 2yTTE PETHC or YTTE -
€THC in Abdelnoor’s dictionary. 2- “Officer” b % (Abdelnoor,
Qamos, 899)

2ymorrpadeyc (1m): “Writer/recorder” Jami j 58" Gr. The Coptic
equivalent: peqcpal (Forster, WB, 834)

2ymoaekTHC (m): “Tax-collector/administrator” _ab 5 j I g P
IR

2ymonNoT (1m): “Representative/notary” ale s j S

For these two last titles see under the letter y

2ymoyproc (1m): “Assistant, courier” sl j Oslxs, Gr. (Abdelnoor,
Qamos, 899)

X

xaeToy(e)ro (1m): “Hireling” &5 » )T )j.?-‘LA, Egy., lit.“wage taker”
(Crum,Dict., 444 b ).

XaHPpr (1): Title its meaning is unknown in: Crum,Dict., 67b, I think
“wine taker?” 1. ik L, perhaps referring to a workman/
craftsman whose wage is wine, Egy.

xaiseke (1): “Hireling” &5, )T )};-L, Egy., lit. “hire taker” (Crum,
Dict.,30 b), this man delivered some objects to the persons on
behalf of his hirer like coins (O. Crum, no. Ad 42) and letters
(0. CrumVC, no.63).
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XAIMAAQ (M) “Warrior” o ,l>s, comp. (Abdelnoor, Qamos, 747)

xaakMmce (m): “Diver”(for bringing pearls) (5l La>Y) olae,
(Abdelnoor, Qamos, 731)

XY MOEIT, XAl MOEIT, XI MO€IT, 6y MoelT (1m): “Leader,
guide” (JJs) A&, o 6 (Crum,Dict., 188b), Egy. = peqxi
MOEIT

Xxe€ MTaY (1m): “Enchanter” (1% (Crum, Dict.,23a,191b), Egy. (CED,
94). See also: aweBeN and peqMOYTE.

X€eNHB (1m): “Ganab (= o lord!)” (loww L) oL, Egy.? (Abdelnoor,
Qamos, 740)

X€epHB, 6epHB (m): “Hunter” Clas , 26 ,sL.s, Egy. (Abdelnoor,
Qamos, 740)

x1ce (T): “Mistress, lady” 5. )i sl Egy. (CED,320, Crum,Dict.,
787b) fem. of the next title.

xoe€ic (1m): “Commander, officer, chief, lord” ij o) j Lo j X515,
Egy. (CED,320, Crum,Dict.,787b)

Xwx (1): “Head” =) j o~ (Abdelnoor, Qamos, 789), Egy. See
ANXWX.

6

6a(a)xe- (m): “Cutter” Cb\; (Crum,Dict.,841a,b) = xax-, Sem. (CED,
340). See: peqxwk

6arawipe (m): “Warrior, kind of soldier” s (sa j ol it
“strongman, giant”. Probably also corrupted into caraweile,
Egy. (CED, 329)

62aA- (1m): “Collector” C'L"" See the next title (Abdelnoor, Qamas, 791)

6aA BABIAE (1M): “Grain-collector” 5.l C‘\”’ as “harvester” slaz>.
See: peqxwwAae (Abdelnoor, Qamads, 791)

6aA 20(q (1m): “Serpent charmer?” (see: Crum,Dict.,741a) but I prefer
to translate it as “serpent-collector” or “refa’y” as known now in

6aape (m): “Food gatherer” (s\&]ai\ C‘t” (cited in: P.Mon. Apollo,
no.45) I think he may be an official responsible for provisioning.
il o8 st Cibse Loy

6am 20¢ (1): “Serpent-catcher” ...\l LLs (Crum,Dict.,741a) Egy.

6apamMeoc (m): “Potter” | s, the same as repameoc

62(0)YON, 6AYOYON, 6a(0)YaN, 6aywNe (11T): “Slave / servant
(male and female) of house / monastery” J ol ¢l s Lasls j r;u j
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A j Le b j Used as Bwk and 2M2aA (Crum,Dict.,835b)
I think that it refers to a man/woman elder than the axoy and
Koyl cf; NpwMe NekayoN in: Crum,Dict.,835b. Also as
“messanger” (P. Lond.Copt. London, no.1113, see under Ban20
in: Crum,Dict., 41b). Var. of kayonN.

6aoyonNe (N): “Slaves” d.e (Crum,Dict.,835b), plural of the previous
title.

6acigTo (1m): “Horse rider” JUs (Crum,Dict.,723a), Egy. (CED,300).

6epabe (N): “Hunters” Ogslo j Osol3, Egy. pl. of the next title
(Abdelnoor, Qamaos, 740)

6€PHO, XHPHX (11, N?): “Hunter, trap catcher/ trap catchers” j\ ol
(> 5 g C«:.-) ca}b O93lo j\ Cajb slke (Crum,Dict.,831a), Egy.
(CED,336) Also as peqXx.w px

6ewmMeTpic (m): “Land surveyor” o the same as rewm HT[’HC

6Me, 6M(H), 61MH (11): “Vinedresser, vineyard-keeper, gardener”
b )\ \;j\ =l 8 =& (Crum,Dict. 817b) Egy (CED, 331).

600YPE, 63Ype (m): “Slave/porter, carrier” Jte )\ A, Egy. (Crum,
Dict.,836a, CED,339)

.-I—.

FPwn (1m): “Reccruit” dos> (s L;T,izs, in S. (Abdelnoor, Qamas, 839)
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